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ÖZ 

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETİMİNDE 

KULLANILAN ‘KOLAY GELSİN’ VE ‘İSTANBUL’ DERS 

KİTAPLARINDA KÜLTÜRLERARASI ÖĞRENME 

HALİL UMMAK 

Özellikle yirminci yüzyılın ikinci yarısından itibaren yabancı dil öğretiminde 

geleneksel yöntemler yerini iletişim odaklı yöntemlere bırakmıştır. Bu süreçte, hedef 

dilde iletişim kurabilmek için o dilin kurallarını öğrenmenin yeterli olmadığı, o dilin 

konuşulduğu ülkelerin kültürü hakkında bilgi sahibi olmak gerektiği giderek daha çok 

vurgulanmıştır. Yabancı dil çalışmaları kapsamında kültürle ilgili konular ilk olarak 

‘ülke bilgisi’, ‘kültür bilgisi’ gibi başlıklar altında incelenmiş, günümüzde ise bu 

başlıkların kapsamı genişlemiş ve ‘kültürlerarası öğrenme’ kavramı gündeme 

gelmiştir. Yabancı dil öğretiminde kültürlerarası öğrenme yoluyla öğrencilere 

kültürlerarası iletişime hazır bireyler haline gelmelerini sağlayacak bir donanım 

kazandırmak hedeflenmiştir. Yabancı dil derslerinde en sık kullanılan kaynaklar olan 

ders kitapları da bu yaklaşım doğrultusunda tasarlanmaktadır. 

Bu çalışmada, Türkiye’de ve Almanya’da yayınlanan iki güncel Yabancı Dil 

Olarak Türkçe ders kitabı setinin kültürle ilgili içerikleri belirli kıstaslar temelinde 

çözümlenerek ve karşılaştırılarak, yabancı dil ders kitaplarının kültürlerarası öğrenme 

sürecine nasıl katkı yapabileceği sorgulanmıştır. 

 

 

Anahtar sözcükler: Yabancı Dil Olarak Türkçe, ders kitapları, kültürlerarası 

öğrenme      
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ABSTRACT 

INTERCULTURAL LEARNING IN THE COURSEBOOKS 

‘KOLAY GELSİN’ AND ‘İSTANBUL’ USED FOR TEACHING 

TURKISH AS A FOREIGN LANGUAGE 

HALİL UMMAK 

Traditional methods of foreign language teaching were replaced by 

communicative methods starting from the second half of the twentieth century in 

particular. In this process, it was highlighted more and more often that, to be able to 

communicate in the target language, it was not enough to learn the rules of that 

language, and learners should get familiar with the culture of the countries where it is 

spoken. In the field of foreign language studies, culture-related subjects were first 

analyzed under titles such as ‘Landeskunde’, ‘Cultural Studies’, etc., and as of today, 

the scope of these titles have extended, resulting in the concept of ‘intercultural 

learning’. Through intercultural learning, foreign language teaching aims to equip the 

learners with characteristics that help them become individuals ready for intercultural 

communication. Foreign language coursebooks, the most widely used resources in 

foreign language classes, are designed in accordance with this approach. 

In this thesis, the cultural content of two up-to-date Turkish as a Foreign 

Language coursebook sets published in Turkey and Germany are analyzed and 

compared on the basis of certain criteria and it is questioned how foreign language 

coursebooks can contribute to the process of intercultural learning. 

 

 

Keywords: Turkish as a Foreign Language, coursebooks, intercultural learning       
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ÖNSÖZ 

Herhangi bir dilde etkili iletişim kurabilmek için o dilin kurallarını ve kelime 

dağarcığını öğrenmek tek başına yeterli değildir. Yabancı dil öğrenen kişinin mutlaka 

o dilin konuşulduğu ülkenin veya ülkelerin kültürüne, yani hedef kültüre de hakim 

olması gerekir. Hedef kültürün tanıtımı yabancı dil derslerinin önemli bir işlevini 

oluşturmaktadır. Ancak günümüzde yabancı dil derslerinin bir amacı da bu çalışmada 

açıklandığı gibi “kültürlerarası iletişim kurma becerisine sahip bireyler” yetiştirmek 

olduğu için hedef kültürün tanıtımı yeterli olmamakta, öğrencilerin öz kültür ile hedef 

kültür arasında karşılaştırmalı ve sorgulayıcı çalışmalara yönlendirilmesi ve bunlar 

sonucunda kültürle ilgili konularda belirli bakış açıları edinmesi amaçlanmaktadır. Bu 

amaçlar gerçekleştirilerek dil derslerinin kültür aktarımı boyutu aşılabilir, ülke 

bilgisinden kültürlerarası öğrenmeye geçilebilir. Yabancı dil ders kitapları hâlâ dil 

derslerinde en sık başvurulan kaynaklar olduğundan, bu derslerin kültürlerarası 

öğrenme sürecine yapacağı katkı bakımından büyük bir öneme sahiptir. Ders 

kitaplarının yukarıda değinilen amaçlara uygun bir yaklaşımla tasarlanmış olması 

gerekmektedir. Bu çalışmanın amacı, Türkiye’de ve Almanya’da son yıllarda piyasaya 

sürülmüş iki Yabancı Dil Olarak Türkçe ders kitabı setinin kültürle ilgili içeriğini 

belirli kıstaslara göre incelemek ve bu içeriğin kültürlerarası öğrenme sürecine ne gibi 

katkılar yaptığını ve ne yönden eksiklikleri olduğunu irdelemektir.    

 Yabancı dil derslerinde ve ders kitaplarında kültür aktarımını ele aldığımız 

dersle bu alanla tanışmamı sağlayan ve bu çalışmanın her aşamasında bana sabırlı ve 

özverili bir şekilde yardımcı olan, çalışmada ilerleyeceğim yönü bulmamda büyük 

katkıları olan tez danışmanım Sayın Talat Fatih Uluç’a çok teşekkür ederim. Ayrıca 

bölümde derslerine katıldığım hocalarım Sayın Nilüfer Tapan, Yıldız Kocasavaş, 

Şükran Dilidüzgün, Selahattin Dilidüzgün, İbrahim Akış ve Ramazan Zengin’e, 

destekleriyle bu çalışmaya başlayabilmemi sağlayan değerli annem Güzin Ummak ve 

babam Sami Ummak’a, tezi yazmaya başlamadan önce makalelerden başımı 

kaldıramadığım bir dönemde beni ağırlayarak bana hoş ve sessiz bir çalışma ortamı 

sağlayan kardeşim Sinan Ummak’a, tezin yazım sürecini çeviri çalışmalarımla birlikte 

yürütmemdeki katkıları için Banguoğlu Dil Hizmetleri ekibine, tezin yavaş ilerlediği 

dönemlerde kendine has üslubuyla sürekli tezi bitiremeyeceğimi söyleyerek beni bir 
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sonraki adımı atmaya teşvik eden arkadaşım Erdem Sarsu’ya ve desteğini bana her 

zaman hissettiren sevgili kız arkadaşım Emel Altay’a teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

 Son yıllarda, özellikle Türkiye’nin AB üyeliği süreci, değişim programlarına 

katılarak Türkiye’ye gelen öğrenci ve araştırmacıların sayısının artması gibi nedenlere 

bağlı olarak, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen kişi ve bu alanda eğitim veren kurum 

sayısı artmış ve yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan ders kitapları daha 

çeşitli hale gelmiştir. Bu çeşitlilik, söz konusu ders kitaplarının, dünyada yabancı dil 

olarak daha sık öğretilen İngilizce, Almanca gibi dillerin öğretimine yönelik ders 

kitapları gibi, yabancı dil öğretimi alanındaki güncel koşulların yerine getirilip 

getirilmediğini kontrol etme amaçlı bazı değerlendirmelere tabi tutulmasını 

gerektirmektedir. Ders kitaplarının öğrencilerin hedef kültür hakkındaki birikimlerine 

yaptığı katkı da söz konusu değerlendirmelerin önemli konularından biridir. Bu 

çalışmada, ders kitaplarının bu katkısının da ötesine geçilerek, öğrencilerin 

kültürlerarası iletişim kurabilen bireyler olmalarına yardımcı olup olmadıkları 

incelenmeye çalışılmıştır. İnceleme, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan 

iki ders kitabı seti kullanılarak yapılmıştır. Kitapların seçiminde aşağıdaki kıstaslar 

dikkate alınmıştır: 

• Kitapların güncel olması, dil öğretimindeki son yöntem ve yaklaşımları 

olabildiğince yansıtması 

• Kitapların aynı düzeydeki öğrenciler için hazırlanmış olması 

• Kitapların farklı ülkelerden seçilmesi ve böylece bakış açısı çeşitliliğinin 

sağlanması 

• Aynı zaman diliminde piyasaya sürülen kitapların incelenmesi 

• Almanya çok kültürlü bir ülke olduğu için bu ülkeden seçilecek bir kitabın 

kültürlerarası öğrenme bağlamında irdelenebilecek çok sayıda veri içerme 

potansiyeline sahip olması 

• Çalışmanın başladığı yıl itibarıyla Kolay Gelsin hakkında herhangi bir tez çalışması 

yapılmamış olması  

Çalışmanın cevaplamaya çalıştığı temel soru şudur: 
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- İncelenen ders kitapları, kültürle ilgili veri sağlayabilecek örnekleri, 

çalışmanın ilk bölümünde kültürlerarası öğrenme ile ilgili olarak yer verilen 

kıstasları karşılayacak şekilde ele almış mıdır?  

Yani söz konusu verilerin “nasıl / ne şekilde ele alındığı” incelendiği için, çalışmada 

nitel araştırma yöntemlerinden biri olan ve benzer araştırmalarda sıklıkla tercih edilen 

doküman analizi kullanılmıştır. İncelenen ders kitaplarından kültürle ilgili veri 

sağlayabilecek geniş bir örnek kümesi seçilmiştir. Çalışmanın uygulama bölümü için, 

yabancı dil ders kitaplarında kültür aktarımıyla ilgili içeriklerin incelenmesine yönelik 

ölçek geliştirme ve ölçek uyarlama konusunda yayımlanmış temel kaynaklar üzerinde 

alanyazın taraması yapılmış ve alanyazında yer alan temel görüşler doğrultusunda 

belirlenen on sorudan oluşan bir ders kitabı inceleme ölçeği oluşturulmuştur.  

İlk bölümde çalışmanın kuramsal çatısı kurulmaktadır. Bu kapsamda, kültür 

kavramının yabancı dil öğretimindeki yeri, ülke bilgisi ve kültürlerarası öğrenme 

kavramları, kültürlerarası iletişim, kültürlerarası öğrenmenin amaçları, ders 

kitaplarının yabancı dil derslerindeki yeri ve kültürlerarası öğrenme sürecine katkıları 

ele alınmış, bu katkıların ölçülmesinde esas alınan kıstaslar açıklanmıştır. Bu kıstaslar 

büyük çoğunlukla Turku Üniversitesi’nden Minna Maijala’nın makalelerinde üzerinde 

durduğu konular dikkate alınarak seçilmiştir. Maijala’nın çalışmalarına ağırlık 

verilmesinin nedeni, kendisinin öncelikli araştırma alanlarından biri olan kültürlerarası 

öğrenmeyle ilgili çok sayıda güncel çalışması bulunması, bu çalışmaların 

kültürlerarası öğrenmenin farklı boyutlarını ele alması nedeniyle birbirini tamamlayıcı 

nitelikte olması ve bu tezde oluşturulmaya çalışılan şablon için uygun verileri 

sağlamasıdır. Bu şablon için hedeflenen kapsamın sağlanması amacıyla, söz konusu 

kıstasların seçiminde başka araştırmacıların çalışmalarından da yararlanılmıştır. 

İkinci bölümde, seçilen ders kitapları tanıtılmış ve bu kitapların kültürle ilgili 

içeriğine yer verilmiştir. Bu içerik, Avrupa Diller İçin Ortak Başvuru Metni’nde yer 

alan “Sosyokültürel Bilgi” bölümüne göre sınıflandırılmıştır. Bu metnin seçilmesinin 

nedeni, yabancı dil eğitimiyle ilgili konularda tüm Avrupa ülkelerinin esas alacağı bir 

çerçeve oluşturmayı amaçlayan bir metin olması ve söz konusu bölümünde yer alan 

kültürle ilgili konu başlıklarının bu çalışmanın amacına uygun olmasıdır. Kitaplarda 
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yer alan ve bu çalışmanın ikinci bölümünde gösterilen örnekler seçilirken, çalışmaya 

veri sağlamak amacıyla olabildiğince geniş bir örnek kümesi oluşturulması 

hedeflenmiş, kültürle ilgili konuların derste işlenmesine katkıda bulunabilecek her 

türlü örnekten yararlanmaya çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde, seçilen ders kitaplarının ilk bölümde belirtilen kıstasları 

karşılayıp karşılamadığı sorgulanmış, kitapların yetersiz kaldığı konularla ilgili bazı 

önerilerde bulunulmuştur. 

Sonuç bölümünde ise kitaplar kültürlerarası öğrenme sürecine katkıları 

bakımından karşılaştırılmış, ayrıca kitaplara yönelik bazı genel yorum ve eleştirilere 

yer verilmiştir. 

Çalışma, kültürle ilgili metinlerin öğrencilere birinci bölümde belirtilen 

özellikleri kazandıracak bir şekilde işlenip işlenmediğini sorgulamaktadır. Konu 

dağılımına ilişkin veriler, kitaplarda benimsenmesi hedeflenen yaklaşımların  

kitapların bütününde yansıtılıp yansıtılmadığına ilişkin gözlemlerden ibarettir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KÜLTÜRLERARASI ÖĞRENME 

1.1Kültür Kavramının Yabancı Dil Öğretimindeki Yeri 

Yabancı dil öğretimi, yıllar içinde bu alanda yapılan sayısız araştırma sonucu 

birçok bakımdan gelişme kaydetmiş, özellikle son yıllarda ortaya konulan yeni 

yaklaşımlar bu konuya bakış açısını oldukça genişletmiştir. Öğretmenin derslerin tek 

yönlendiricisi olduğu, öğrencilerin ise katılımcılıktan uzak, pasif bir rol üstlendiği 

geleneksel öğretim yöntemlerinden vazgeçilirken, öğrencilerin dil becerilerini daha 

etkin kullandığı, iletişim odaklı, öğrenci merkezli yöntemler uygulanmaya 

başlanmıştır. Buna bağlı olarak günümüzde yabancı dil öğretimi konusunda 

kaydedilen önemli ilerlemelerden biri de öğretim sürecinde kültür kavramının yerinin 

giderek daha iyi anlaşılması, tanımlanması ve farklı yönleriyle açıklanması olmuştur. 

Erten (2008: 7), dilin “onu oluşturan parçaların, yani anlamlı seslerin (fonolojik 

düzey), anlam birimlerinin (morfolojik düzey), bu birimlerin birleştirilmesine ilişkin 

kuralların (sentaks düzeyi) ve bunlara yüklenen anlamların (semantik düzey) 

toplamından fazlası” olduğunu belirtmiştir. Yabancı dil öğretiminin tarihine bakıldığında 

ise dilin sadece bu faktörlerden oluşan bir yapıymış gibi öğretildiğini, bunun da yabancı 

dil öğretiminin günümüzdeki gelişmeler ortaya çıkmadan önceki amaçlarından 

kaynaklandığını söylemek mümkündür. Bilindiği gibi, yabancı dil öğretiminde dilbigisi 

çeviri yönteminin kullanıldığı 19. yüzyıldan 20. yüzyılın ikinci yarısına kadar yabancı 

dil öğretimi dili yalnızca bir bilgilenme aracı olarak ele almış, bu yüzden metin okuma 

ve yazma becerilerine odaklanmış, haberleşme ve ulaşım araçlarının iletişimi 

hızlandırmasının dil öğretimine yansımaya başladığı zamanlara kadar da bu anlayış 

sürmüştür. Öz (2010: 16), yabancı dil öğretimi konusundaki yaklaşım değişikliğini şu 

şekilde dile getirmiştir: “Daha önce dili sadece yapısıyla, yani dilbilgisiyle öğretme 

amacı güdülmüşken, sonraki yıllarda bu amaç giderek değişikliğe uğramış kuru salt 

dili öğretme yerini dört temel dil becerisini (okuma-dinleme-yazma-konuşma) içine 

alan ve sadece zihinsel sürece önem vermeyip öğrenenin algı becerisine de dikkat 

eden iletişimsel becerilerin kazandırılması hedeflenmiştir.” Yabancı dil öğretiminin 

kültürel boyutunun daha iyi anlaşılmasının ve daha sık gündeme getirilmesinin de 
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burada belirtilen yaklaşım değişikliğinin uzun vadede gerçekleşmiş bir sonucu 

olduğunu söyleyebiliriz. Yabancı dil öğretiminde, hedef dildeki kaynakları anlamak 

gibi sınırlı bir amaçla yetinilmeyerek öğrencilere hedef dilde iletişim kurma becerisi 

kazandırmanın amaçlanması, öğrencilerin hedef dilin ait olduğu kültürle 

karşılaşması, öğrendiği dilin o kültürün bir parçası olduğunun farkına varması 

anlamına gelecektir. Kaikkonen (2005: 299) bunu şöyle açıklamıştır: 

“Geleneksel yabancı dil dersi, dili yalnızca dilbilimsel bir işaret sistemi olarak 

öğretmeyi tercih etmektedir. Bu yaklaşımda, her dilin kültürel bir ürün olduğu 

ve bu nedenle kültürle bağlantılı başka işaret sistemleriyle de ilişkili olduğu 

gerçeğine genellikle dikkat edilmemektedir. Dilin iletişimsel kullanımı, 

kültürün içinde derin kökleri olan ve sözlü iletişimle birlikte gerçekleşen sözsüz 

iletişimin de anlaşılmasını gerektirmektedir. Dilin anlamı iletişim amacından 

daha geniş düşünüldüğünde, dilin kültürel arka planın içine yerleştirilmiş olarak 

öğretilmesi gerektiği daha da belirginleşmektedir.” 

Spradley’in (1979: 99) dil için yapmış olduğu ‘her toplumda kültürel anlamı 

kodlayan birincil sembol sistemi’ tanımı da Kaikkonen’in konuya yaklaşımını 

destekler niteliktedir. Dilin ‘kültürel anlamı kodlayan’ bir sistem olması, herhangi bir 

yabancı dili öğrenen bir kişinin, bu kodu çözdükçe söz konusu kültürü daha yakından 

tanıyacağı, o kültürün dünyayı ne şekilde algıladığını daha iyi kavrayacağı anlamına 

gelecektir. Bunun sonucu olarak da, öğrenci, o kültürden gelen bir kişiyle daha 

verimli iletişim kurabilecektir. Zeuner’e göre (1997: 1) “hedef dilin kültürünü 

bilmeden o dilde iletişim kurma becerisi kazanmak mümkün değildir”. Buna göre, 

hedef kültürün öğretilmesi, yabancı dil öğretiminin amacına ulaşması bakımından bir 

ön şarttır. 

Kimi araştırmacılar da yabancı dil öğretiminin doğası gereği kültürlerarası 

özellikte olduğunu vurgulamışlardır. Krumm’a göre (1994: 27): 

“Yabancı dil öğrenmek, başka bir kültüre ulaşmanın yolunu aramaktır. Bu 

yüzden yabancı dil dersi zorunlu olarak kültürlerarasıdır.” 

Bu yaklaşıma göre, yabancı dil öğrenme zaten başka bir kültürü öğrenme 

amacıyla gerçekleştirilen bir süreçtir. Bu amaca ulaşılması için de hedef kültüre ait 

unsurlar bu süreçte mutlaka yer almalıdır. Özellikle de kendi tercihine bağlı olarak 

yabancı dil öğrenenlerin motivasyonları incelendiğinde bu yaklaşımın haklılığı 
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açıkça görülebilir. Tapan da (1995: 156) yabancı dil öğretiminin bu yönüne dikkat 

çekmiştir: 

“… yabancı dil öğrenme yabancı bir kültür ile diyaloğa girmek demektir. 

Yabancı dil dersleri iki kültürün birbiriyle sürekli etkileşim içinde olduğu bir 

süreç, öğrencinin hem kendi kültürü hem de yabancı kültür ile buluştuğu, 

hesaplaştığı bir alandır.” 

Bu örnekte de yabancı dil öğrenen kişinin kendi kültürü ile öğrendiği dilin 

konuşulduğu ülkelerin kültürünün öğrenme sürecindeki rolü vurgulanmış, böylece 

yabancı dil derslerinin kültürlerarasılık boyutunun altı çizilmiştir.  

Kültür kavramı, beşeri bilimlerin çeşitli dallarında uzun zamandır ele alınan 

temel araştırma konularından biridir. Özellikle yirminci yüzyılın ikinci yarısında 

İngiltere’de Richard Hoggart, Raymond Williams, Edward P. Thomson ve Stuart 

Hall gibi araştırmacıların çalışmalarıyla öncülük ettiği, kültür kavramını farklı bilim 

dallarından yararlanarak ele alan bir araştırma alanı olan Kültürel çalışmalar 

(Cultural Studies), kültür kavramının bilim dünyasında önemli bir yer edinmesi 

sürecinde temel alınması özelliğiyle üzerinde durulması gereken bir alandır. 1964’te 

Birmingham Üniversitesi bünyesinde kurulan ve daha sonra bu üniversitenin kültürel 

çalışmalar bölümü haline gelen Çağdaş Kültürel Çalışmalar Merkezi (Centre for 

Contemporary Cultural Studies / CCCS) bu alandaki çalışmalara yoğunlaşan önemli 

bir başlangıç noktasıdır. Altmayer’e göre (2004: 5) Kültürel çalışmaların ortaya 

çıkışı, günümüzde “sol görüşlü entelektüellerin, o zamanlar Büyük Britanya’da 

hakim olan ‘kültürün, normları belirleyen küçük bir elit kitlenin konusu olduğu’ 

düşüncesine cevabı olarak algılanmaktadır.” Burada belirtildiği gibi, kültürel 

çalışmalar alanında çalışan araştırmacılar toplumun sadece belli bir kesimine ait 

kültürel konularla ilgilenmemiş, toplumun belli bir kesiminin kültürünü ‘üst kültür’ 

olarak algılamamış, buna karşı çıkarak kapsayıcı bir yaklaşımı benimsemişlerdir. 

Kültürel çalışmaların dikkat çekici bir özelliği, başlı başına bir bilim dalı 

olmamasıdır. “Kültürel çalışmalar bilimsel bir disiplin değildir, sınırları açık olarak 

belirlenebilecek bir araştırmacı grubu da değildir, bunlardan ziyade, disiplinlerarası 

veya disiplinlerötesi bir proje, veya Foucault’nun bu bağlamda kimi zaman 

kullandığı ifadeyle ‘farklı konuları kapsayan bir oluşum’dur.” (Hepp/Winter’dan 

aktaran Altmayer 2004: 6). 
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Yabancı dil öğretimi alanında kültür konusunun ele alınması, öncelikle ‘ülke 

bilgisi’ başlığı altında gerçekleşmiştir. Bu çalışmada çıkış noktası olarak alınan 

Yabancı Dil Olarak Almancada bu alanın adı konusunda zaman zaman bir karmaşa 

yaşanmış, ‘toplum bilgisi’ (Leutekunde), ‘kültür bilgisi’ (Kulturkunde), ‘ülke bilimi’ 

(Landeswissenchaften), ‘kültür bilimi’ (Kulturwissenschaften), ‘Almanya 

çalışmaları’ (Deutschlandstudien) başlıkları kullanılmıştır. Kimi araştırmacılar ülke 

bilgisinin eskimiş bir kavram olduğunu ve değiştirilmesi gerektiğini ileri 

sürmüşlerdir. Bu araştırmacılara göre “ülke bilgisi, aşağı konumda görülen bir 

uygulama alanı statüsünden kurtulmalı ve yabancı dil bilimlerinin geleneksel alan 

portföyünü anlamlı bir şekilde tamamlayabilen bağımsız bir kültür bilimi haline 

gelmelidir” (Altmayer, 2004: 2). 

Ülke bilgisi için genellikle benzer tanımlar yapılmıştır. Erdmenger’e göre: 

“Ülke bilgisi, ağırlıklı olarak dille, dil eğitimiyle ve dil dersiyle bağlantılı olarak 

ortaya çıkan bir disiplindir. Öğrenilen dilin konuşulduğu ülkelere ilişkin 

bilgilerdir.” (Erdmenger’den aktaran Tomkova, 2007: 2) 

Bu tanım, ülke bilgisi hakkında net bir fikir vermektedir. Herhangi bir alan 

sınırlaması olmaksızın, hedef dilin konuşulduğu ülkelere ilişkin her türlü bilgi bu 

kapsamda değerlendirilebilir. İlgili ülkelerin tarihi, coğrafi özellikleri, sanatsal ve 

bilimsel faaliyetleri, gelenek ve görenekleri, yemekleri, halk dansları, eğitim sistemi 

ve bu ülkelerle ilgili akla gelebilecek diğer tüm ayrıntıları buna dahil etmek 

mümkündür. Bu nedenle, ülke bilgisi için yapılan tanımların hemen hemen aynı 

olduğunu görebiliriz. Örneğin Buttjes’e göre “ülke bilgisi, yabancı dil dersinde 

öğrenilen dili konuşan topluma ilişkin olarak değinilen tüm ayrıntılardır” (Buttjes’ten 

aktaran Tomkova, 2007: 2). Uyar (2007: 46) ise bu kavramı şu şekilde tanımlamıştır: 

“Ülke bilgisi, geleneksel olarak yabancı dil eğitimine ait bir disiplindir. Ancak 

doğrudan dile ait dilsel yapıların öğretilmesini değil, bir bildirişim aracı olarak 

kullanılacak olan bu dilin konuşulduğu ülke ve kültürü ile ilgili bilginin 

aktarılmasını amaçlamaktadır.” 

Bu çalışmanın konusu olan kültürlerarası öğrenme kavramı, ülke bilgisi ile 

ayrılmaz bir bütün oluşturmaktadır. Bu kavramı, yabancı dil dersi kapsamında ülke 

bilgisi öğretiminin belirli amaç ve yaklaşımlarla donatılmış ve desteklenmiş ileri bir 

aşaması olarak görmek ve ele almak mantıklı bir tercihtir. Ülke bilgisi günümüzde 
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giderek daha kültürlerarası hale gelmiş, içeriği, amaçları ve öğretim yöntemleri buna 

uygun olarak düzenlenme yoluna gidilmiştir. Bu süreç sonucunda bugün 

kültürlerarası öğrenme olarak adlandırılan kavram ortaya çıkmıştır. Burada değinilen 

ayrılmazlık ve iç içe olma durumu, kimi araştırmacıların bu kavram için 

‘kültürlerarası öğrenme’ yerine ‘kültürlerarası ülke bilgisi’ başlığını kullanmalarının 

açıklaması olarak değerlendirilebilir. Bu konu başlıklarından herhangi birinin 

kullanımı tartışılamaz bir şekilde doğru ya da yanlış olarak görülmemeli ve bunlar 

birbirinin yerine kullanılabilmelidirler. Bahsedilen alternatif başlık, ‘kültürlerarası 

özellikler taşıyan bir ülke bilgisi öğretimi’ tanımını akla getirmektedir ve günümüzde 

uygulanmaya çalışılan ülke bilgisi öğretimine bakıldığında bu tanımı kullanmak 

uygundur. Bu çalışmada tercih edilen ‘kültürlerarası öğrenme’ ise ‘kültürlerarası 

olanı öğrenme’, ‘kültürlerarası özellikler edindirmeyi amaçlayan bir öğrenme’, 

‘kültürlerarası bir yaklaşımın gerektirdiği yöntemlerle öğrenme’ gibi öğrenme 

sürecine dair birçok anlamı çağrıştırdığı için daha kapsayıcı bir konu başlığı olarak 

görülebilir. 

Kültürlerarası öğrenme, ülke bilgisinin, yabancı dil öğrenen kişinin 

kültürlerarası iletişim becerisi (kültürlerarası yeti) kazanmasını sağlayacak şekilde 

ele alındığı bir yöntem ve süreç olarak tanımlanabilir. Bu süreç sonucunda da 

öğrencilerin kültürlerarası alanda belli kişilik özellikleri kazanması (aynı zamanda 

öğrencilerin bazı yargılarının değişmesi) gibi bir nihai amaç söz konusudur. 

Kültürlerin birbiriyle daha yakın bir ilişki içinde olduğu günümüz dünyasında eğitim 

alanında son derece önemli yeri olan bu özelliklere değinmeden önce, ‘kültürlerarası 

iletişim’ ve ‘kültürlerarası iletişim becerisi’ kavramlarına yer vermek faydalı 

olacaktır. 

1.2 Kültürlerarası İletişim 

Kültürlerarası iletişim, ‘farklı kültürlerden gelen bireyler ya da gruplar 

arasında gerçekleşen iletişim’ olarak tanımlanabilir. Yabancı dil bilgisi, kültürlerarası 

iletişimin gerçekleşmesinde son derece önemli bir rol oynamaktadır. Ancak 

kültürlerarası iletişimin etkili bir şekilde gerçekleştirilmesi için tek başına yeterli 

değildir. Lukjantschikowa (2004: 161) bu durumu şöyle açıklar: 
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“İletişim sürecinde karşı tarafı anlamamak ya da yanlış anlamaktan dolayı hem 

bir anda sıkıntılı bir durum ortaya çıkar, hem de fikir uyuşmazlıkları veya 

tartışmalar başlayabilir. Farklı kültürlerden gelen kişiler arasındaki iletişim 

zorlukları yalnızca fiili olarak dil kodlarındaki farklılıklardan değil, aynı 

zamanda algılama ve yorumlama kalıplarındaki farklılıklardan dolayı ortaya 

çıkar. Etkileşimin gerçekleştiği durumlarda tek sorun karşı tarafın ne söylediğini 

anlamak değildir. Bunun yanı sıra, karşı tarafın amaçlarına ve kişiliğine yönelik 

tahminlerde bulunulması ve bunun sonucu olarak kişinin verebileceği tepkilerin 

hesaplanabilir olması da etkileşim sürecinin bir parçasıdır.” 

Buradan da anlaşılacağı gibi, farklı kültürlerden gelen kişilerin etkili ve 

sorunsuz iletişim kurabilmeleri için birbirlerinin dilini anlamaları yetersiz kalmakta, 

algılama biçimleri hakkında da bilgi sahibi olmaları gerekmektedir. Bu da karşı 

tarafın kültürel arka planı hakkında bilgi sahibi olmak anlamındadır. Böylelikle 

karşılarındaki insanın kendi söylediklerine karşı nasıl bir tepki verebileceğini 

kestirebilirler ve iletişim kolaylaşır. Karşı tarafın kültürel kodlarını çözebilmek, 

muhatabın, zaman kavramı, insan ilişkileri, mekan kavramı, cinsiyet rolleri gibi 

konularda nasıl bir anlayışa sahip olduğunun farkına varmak anlamına geldiği için, 

bunun iletişime katkı sağlayacağı açıktır. Lukjantschikowa’nın (2004: 163) 

kültürlerarası yeti konusundaki bir makalesinde örnek olarak kullanılan bir metinde, 

farklı kültürlerden gelen iki kişi arasında bu farklılıktan kaynaklanan bir 

iletişimsizlikten bahsedilmektedir. Katharina Alman, erkek arkadaşı Azuka ise 

Afrikalıdır. Azuka Katharina’nın doğumgününü hatırlamaz. Katharina bunu kendisi 

hatırlatır, Azuka ise onu kutladığını söyleyerek önündeki işe devam eder. Oysa 

Katharina için bu çok önemli bir olaydır. Azuka’nın ona bir doğumgünü 

hediyesivereceğini düşünmüş, ancak hayal kırıklığına uğramıştır. Katharina 

ağlamaya başlayınca Azuka bu konudaki görüşlerini açıklar. Azuka’ya göre 

doğumgünü kutlamak saçmadır ve bir insanın sırf bir yıl daha büyüdüğü için kutlama 

yapılmasını istemesi çok bencilce bir tavırdır. Bu ancak çocuklar için yapılabilir. 

Katharina ise buna çok alışık olduğunu, bu yapılmadığında üzüldüğünü söyler. 

Azuka ise iki tarafı da rahatsız eden sayısız ayrıntı olacağını ve günün birinde sürekli 

aslında hiçbir anlamı olmayan ama buna rağmen önemli olan bu ayrıntıları 

göreceklerini söyler. Bu örnekte Katharina’nın ve Azuka’nın içinde yetiştikleri 

kültürde benimsedikleri gelenekler ve bunun sonucunda birbirlerinden beklentilerinin 

farklı olması ve en önemlisi, bu farkın bilincinde olmamaları, verdikleri tepkileri 

anlamlandıramamalarına ve olumlu bir iletişim kuramamalarına neden olmuştur. 
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Ehnert (Ehnert’ten aktaran Bickes, 1992: 157) kültürlerarası iletişim 

sürecinde ortaya çıkabilecek yanlış anlamaları dilbilgisi sistemine ilişkin, 

pragmalinguistik/sosyolinguistik ve sosyal hatalar olarak üç grupta incelemiş, 

pragmalinguistik hatalara, Finlandiyalı bir araştırmacının yanlış anladığı bir Almanca 

cümleyi örnek göstermiştir:  

Ich fahre drei Tage aufs Land. (Üç gün köye gidiyorum.) 

Bu araştırmacının yaptığı hatalı yoruma yol açmış olabilecek belirsizliği 

cümlenin Türkçe çevirisi de yansıtmaktadır. Aynı zamanda, bu belirsizlik cümlenin 

Almancada anlaşılmasını engellemediği gibi, Türkçede de cümlenin ne ifade ettiği 

anlaşılmaktadır. Dolayısıyla, Ehnert’in pragmalinguistik hatalar sınıfında incelediği 

bu örnek konuya uygundur. Tahmin edilebileceği gibi, cümleyi yanlış anlayan bu 

araştırmacı, cümleden, ‘köye yapılan yolculuğun üç gün sürdüğü’ sonucuna 

varmıştır. Küçük bir düzeltmeyle bu cümle istenen mesajı daha net bir şekilde 

verebilir: 

Ich fahre für drei Tage aufs Land. (Üç günlüğüne köye gidiyorum.) 

Finlandiyalı araştırmacının cümleyi yanlış anlamasının nedeni, Fincede bu iki 

durumu ayırt etmek için iki ayrı çekim hali bulunmasıdır. Bu fark da, Ehnert’in 

bahsettiği gibi, bu yanlış anlamanın kaynağının dille bağlantılı olduğunu ortaya 

koymaktadır.  

 Ehnert’in verdiği başka bir örnek de Förster’in Die legitime Unlogik der 

Sprache adlı makalesinde yer alan bir diyalogdur: 

- Haben Sie keine Brötchen mehr? (Ekmeğiniz kalmadı mı?) 

- Nein. (Hayır.) 

Yazar, yukarıdaki soruya verilen cevabın daha iyi anlaşılması için daha uzun, açıklamalı 

şekline de yer vermiştir: 

- Nein, wir haben keine Brötchen mehr. (Hayır, ekmeğimiz kalmadı.) 

Korecede ise aynı diyalog şu şekilde gerçekleşmektedir: 

Ekmeğiniz kalmadı mı? 
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Evet. (Evet, ekmeğimiz kalmadı.) 

Bickes bu farkı şu şekilde açıklamıştır: 

“Almancada ise olumsuzluk anlamı veren sözcük ile olumsuz cümle arasında 

mantıksal-anlamsal bir ilişki bulunmamaktadır, çünkü Almancada, soruda 

belirtilen durumun gerçeğe uygunluğu değil, cümleye olumsuz yanıt verilmesi 

ile kullanılan olumsuz yüklem arasındaki yüzeysel yapıya ilişkin uyumluluk 

ilişkisi önemlidir.” (s. 167)    

Buna göre, Almancada yüklemin olumsuz olması, bu örnekte ‘kalmamak’ 

yükleminde olduğu gibi, cevabın ‘hayır’ olmasını gerektirirken, Korece ise,  bundan 

farklı olarak, ‘kalmamak’ yüklemi mevcut gerçeği doğru açıklıyor olduğu için ‘evet’ 

cevabını gerektirmektedir.  

Bickes (Kotthoff’tan aktaran Bickes, 1992: 163), Kotthof’un, ‘Nasılsın?’ 

sorusunun Almanlar ve Amerikalılar arasındaki kullanımından yola çıkarak yaptığı 

karşılaştırmayı ve bu ifadenin İngilizce ve Almanca arasında birebir tercüme 

edilmesinden kaçınılması gerektiği uyarısını yorumlamıştır: 

“Edimbilimsel açıdan bakıldığında, ‘Nasılsın?’(‘how are you?’) sorusunun 

Almancaya birebir çevrilerek ‘Wie geht’s?’ şeklinde aktarılması, aynı anlamı 

vermede yetersiz kalmaktadır. Amerikalılar bu soruyu cevap gerektirmeyen bir 

selamlama ifadesi olarak kullandığından, bunun Almanca karşılığı çoğu 

durumda ‘İyi günler’ veya ‘Merhaba’ olacaktır. Kotthoff’a göre ‘Nasılsın?’ 

sorusu ‘karşıdaki kişiyle bir diyaloğa girmek istendiğinde kullanılır. Bu soru 

sorulduğunda diyaloğun taraflarının birbirlerine kısa ya da uzun mutlaka bir 

cevap vermesi beklenir.’” 

Verilen örnekte, Amerikalılar ile Almanların aynı soru ifadesini aslında 

birbirinden farklı amaçlarla kullandığı anlaşılmaktadır. Amerikalılar arasında iki 

taraf da birbirine nasıl olduğunu sorup ‘iyiyim’ cevabını aldıktan sonra diyaloğun 

bitmesi, bunun sadece bir merhabalaşma olarak algılanması normal iken, ‘nasılsın?’ 

sorusu Almanlar arasında bir konuşmanın başlangıcı olarak görülmekte, eğer 

karşıdaki kişiyle bir diyaloğa girmek istenmiyorsa başka bir selamlaşma sözcüğü ya 

da ifadesi kullanılmaktadır. Bu fark, dilin sosyal alanda kullanımıyla ilgili bir algı 

farkıdır. Bickes (Kotthoff’tan aktaran Bickes, 1992: 164), Thomas’a göre bu farkın 

“dil sisteminden bağımsız” olduğunu ve iki kültür arasındaki “sosyo-pragmatik” bir 

fark olduğunu belirtmiştir: 
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“Amerika örneğinde olumlu bir imaj yaratma çalışması daha önemli görünüyor, bizde ise 

durum farklı. Almanca konuşan ülkeler, insanların iletişim kurarken daha mesafeli 

davrandığı kültürler arasında gösterilebilir.” 

Bickes, kültürlerarası iletişim konusunda verdiği başka bir örnekte, kültürel 

özelliklerin iletişim sürecine doğrudan yansıdığı bir durumdan söz etmiştir: 

“Aynı şekilde, Finlandiyalıların konuşma esnasında susulmasını Güney 

Avrupalılara kıyasla çok daha normal karşılamaları da sosyo-pragmatik ve bu 

nedenle açık bir şekilde kültüre bağlı bir fenomen olarak sınıflandırılmalıdır 

çünkü bu yaklaşım – Kotthoff’un Amerikalılardan ve Almanlardan örnek 

verdiği selamlaşma biçimleri gibi – dil kullanımına ilişkin tercihlerin, belli bir 

dille ilgili olarak belirlenmiş ve sözcüksel ve semantik içeriğinden büyük ölçüde 

uzaklaştırılmış kullanımlara dönüşmesinden kaynaklanmamaktadır ve bu 

yaklaşımın kültüre özgü, Fincenin kurallarıyla ilgisi bulunmayan bir iletişim 

kurma tarzı olarak değerlendirilmesi gerekir.” 

Bu örnek, kültürlerarası iletişimde kültür farklılığının doğrudan kendini 

gösterdiği birçok durumdan biridir. Kimi kültürlerde konuşma sırasında mimiklerin 

ve el-kol hareketlerinin daha aktif, kimilerinde ise daha az kullanılması da buna 

örnek gösterilebilir. Aynı şekilde, bazı Asya ülkelerinde Batı ülkelerinden farklı 

olarak konuşulan kişiyle doğrudan göz teması kurmak yaygın değildir. Aynı hareket 

farklı kültürlerde değişik anlamlara gelebilir ve kimi zaman yanlış anlamalara bile 

neden olabilir. Örneğin baş parmak ile işaret parmağının daire oluşturacak şekilde 

birleştirilmesi bazı kültürlerde bir şeyi beğenme, çok iyi bulduğunu gösterme 

anlamına gelirken bazılarında ise kaba bir hareket olarak algılanmakta ve bu harekete 

çeşitli anlamlar atfedilmektedir. Bir başka belirgin fark da başı iki yana sallamanın 

kimi kültürlerde ‘hayır’, kimilerinde ise ‘evet’ anlamına gelmesidir. Yaş, cinsiyet, vs. 

kavramların iletişim sürecinde oynadığı roller de dikkate alındığında uzun bir liste 

ortaya çıkar ve kültürlerarası iletişimde doğrudan kültürden kaynaklanan farkların 

yaratabileceği birçok sorun olduğu görülebilir. Bu aşamada, kültürlerarası iletişim 

becerisi kazanmanın önemi ön plana çıkmaktadır. Lukjantschikowa (2004: 161) bu 

becerinin tanımı hakkında şu düşüncelerini dile getirmiştir: 

“Kültürlerarası becerinin tanımı arandığında genelde çok belirsiz tariflerle 

karşılaşılmaktadır. Bu kavram çoğunlukla kültürel bakımdan yabancı olan 

unsurlarla ilgilenebilme ve yabancı bir kültürden gelen insanlarla başarılı bir 

şekilde iletişim kurma ve etkileşimde bulunma becerisi olarak algılanmaktadır.” 
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 Meyer (Meyer’den aktaran Erten: 2008: 19) ise bu kavram için şu tanımları 

yapmıştır: 

“Kişinin kültürlerarası arabulma sürecinde özbenliğini dengede tutma ve başka 

insanlara özbenliklerini dengede tutmada yardım etme kapasitesi.” 

“Kişinin, yabancı kültürlerin temsilcilerinin eylem, tutum ve beklentileriyle 

karşılaştıklarında gerektiği gibi ve esnek bir davranış sergileme kabiliyetidir.” 

 Schinschke’ye göre (Schinschke’den aktaran Zeuner, 1997: 3) kültürlerarası 

beceriyi oluşturan unsurlar şunlardır: 

“1. Kişinin kendi kültürüne ait kavramları yeniden aktif hale getirme becerisi, 

yani bir yandan kendi kültüründeki varsayımlar konusunda bilinçlenme, diğer 

yandan da yabancı kültürü o kültürde yaşayanların bakış açısıyla görebilme. 

2. Kişinin kendi kültürüyle yabancı kültür arasında arabuluculuk yapma 

becerisi. Bu beceri için iki kültür arasındaki tüm mevcut farkları bilmek değil, 

iki kültür arasındaki olası ortak özellikler, benzerlikler ve farklarla ilgili bilinç 

sahibi olmak gerekir. Kişi diğer kültürün kendine has ve farklı olduğunu kabul 

etmeye hazır olmalı ve bunu yapabilmeli, bu süreçte kendisine ve kültürel 

kökenine olan yaklaşımını korumalıdır.  

3. Farklı yaşam biçimlerinin beraberinde getirdiği beklentileri ve davranış 

biçimlerini ele alabilme ve bunlar arasında iletişim sağlama becerisi. Bir başka 

deyişle, iletişim kurma konusunda belirli bir özelliğe sahip olmaktır. 

4. Karşıdaki kişinin açısından bakabilme, yani empati becerisi. Bu beceri, 

etkileşim sürecinde başka insanların bakış açılarını ve yaşam biçimlerini dikkate 

alma özelliğidir.” 

Kültürlerarası öğrenmenin amaçlarının anlatıldığı bölümde bu becerilere ve 

özelliklere ayrıntılı olarak değinilecektir. 

Bu tanım ve yorumlardan da yararlanarak, kimlerin kültürlerarası iletişim 

becerisine sahip bireyler olarak kabul edilebileceği sorgulanabilir. Anlaşıldığı gibi, 

bu beceriyi taşıyan bireyler açık fikirli, farklılıklara duyarlı, eleştiriye açık, öz eleştiri 

yapabilen, empati kurabilen bireylerdir. Rathje (2006: 1), Gardner’ın dile getirdiği 

“evrensel iletişim kurabilen bireyler” (universal communicators) kavramının 

üzerinde durmuştur. Gardner’a göre özel bir kültürlerarası iletişim becerisine sahip 

olan bu kişiler bazı belirli kişilik özellikleriyle ayırt edilebilirler: “tutarlılık ve 

istikrar, dışa dönük olma, evrensel değerleri esas alan sosyalleşme ve bunun yanında 

özel telepatik (!) veya içgüdüsel beceriler”. 
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Bu özellikler üzerinde düşünüldüğünde konunun ilginç bir yönü daha ortaya 

çıkmaktadır. Herhangi bir kişinin kültürlerarası iletişim becerisi olduğunu kabul 

etmek için Gardner’ın bahsettiği kişilik özelliklerine kısmen ya da tamamen sahip 

olması gerektiği düşünülürse, kültürlerarası özellikte bir yabancı dil dersinin bu 

beceriyi kazandırma hedefine ulaşmasının kesin olmadığı sonucuna da varılabilir. 

Örneğin yapı itibariyle fazla dışa dönük olmayan bir öğrenci bu konuda diğer 

arkadaşlarına göre biraz daha dezavantajlı olabilir. Ancak günümüzde yabancı dil 

dersinin çok erken yaşlardan başladığı gerçeği göz önünde bulundurulduğunda, bu 

yönde çok belirgin bir mesafe kat edilebileceği de açıktır. 

Bu noktaya kadar incelenen kavramlar kültürlerarası öğrenmenin temelini 

oluşturmaktadır. 

1.3 Kültürlerarası Öğrenmenin Amaçları 

 Kültürlerarası öğrenmenin temelini oluşturan unsurların ardından, bu kavram 

için önceki bölümlerde yer alan tanımları hatırlayabiliriz:  

‘Ülke bilgisinin, yabancı dil öğrenen kişinin kültürlerarası iletişim becerisi 

(kültürlerarası yeti) kazanmasını sağlayacak şekilde ele alındığı bir yöntem ve süreç.’ 

‘Yabancı dil dersi kapsamında ülke bilgisi öğretiminin belirli amaç ve yaklaşımlarla 

donatılmış ve desteklenmiş ileri bir aşaması.’ 

Kültürlerarası öğrenme kavramını bu tanımlardan yola çıkarak anlamaya 

çalışmak için bu kavramı geleneksel ülke bilgisi öğretiminden ayıran amaç ve 

yaklaşımlardan bahsetmemiz gerekir. Maijala (2008: 2), kültürlerarası öğrenmenin 

yaygın olarak üzerinde durulan amaçlarını şu şekilde sıralamıştır: 

- Kendi kültürü ve yabancı kültür hakkında düşünmek 

- Kültürlerarası bakış açısı değişikliğine duyarlı hale gelmek 

- Kendi kültürü ile yabancı kültür arasındaki ilişkiler hakkında bilgi edinmek 

Görüldüğü gibi, yabancı dil derslerinde kültürlerarası öğrenmeden 

bahsedildiğinde ilk olarak akla bu dersler aracılığıyla dili öğrenilen ülke ya da 

ülkelerin kültürlerinin öğrenilmesi gelse de, başlangıçtaki amaç, yabancı dil öğrenen 
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öğrencilerin başka kültürlere ilişkin bir bakış açısı geliştirirken kendi kültürlerini 

daha iyi tanımasıdır. Öğrenciler kendi kültürleri ve yabancı kültür üzerine 

düşünmeye teşvik edildikçe bu süreç kendiliğinden işleyecektir. Yabancı kültürü 

tanıma çabası, zamanla kendi kültürüne dışarıdan bakabilme özelliğini de 

beraberinde getirmektedir. Öz (2010: 26), kültürlerarası öğrenmeyle ilgili 

çalışmasında öğrencinin kendi kültürünü ‘öz kültür’, öğrendiği dilin konuşulduğu 

ülkenin kültürünü ‘hedef kültür’ olarak nitelendirmiş ve kültürlerarası öğrenme 

sürecinin öz kültürü öğrenme ve hedef kültürü öğrenme süreçlerini içerdiğini 

belirtmiştir. Öz’e göre (2010: 26), “öz kültürü ve hedef kültürü anlama – algılama 

yetisi beraberinde kültürlerarası anlama – algılama yetisi kazanılmaktadır.” Aynı 

çalışmada, kültürlerarası öğrenme süreci üç basamaklı bir piramidin içinde 

gösterilmiş, basamaklar aşağıdan yukarıya doğru ‘öz kültürü öğrenme’, ‘hedef 

kültürü öğrenme’ ve ‘kültürlerarası öğrenme’ olarak sıralanmıştır (Öz, 2010: 30). 

Şekil 1: Kültürlerarası öğrenme sürecinin düzey boyutu 

 

Öz, Jülide: “Türkiye’de Yabancı Dil Olarak Almanca Ders Kitaplarında 

Kültürlerarası Öğrenme”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çanakkale, 2010. 
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Piramidin altında şu ifadeye yer verilmiştir (Öz, 2010: 30): “Kültürlerarası 

öğrenme sürecinde ilk önce öz kültürü öğrenme, sonra hedef kültürü öğrenme, ve 

daha sonra kültürlerarası öğrenme süreci gerçekleşmekte ve bu yaşanan süreçlerin 

sonunda ise, kültürlerarası niteliklere ve yetilere sahip bir kişi olmaya 

ulaşılmaktadır.” Söz konusu amaçların gerçekleştirilebilirliği bakımından, başka bir 

deyişle, her bir basamağın bir sonraki için bir ön koşul olduğu düşünülerek böyle bir 

sıralama yapmak mümkün olsa da, özellikle de son basamağın hazırlayıcıları ve 

temeli olarak görebileceğimiz ‘öz kültürü öğrenme’ ve ‘hedef kültürü öğrenme’ 

süreçleri iç içe olduğu ve birbiriyle bağlantılı olarak gerçekleşeceği için, bu piramit, 

söz konusu basamakların birbirini tamamen bu sırayla izleyerek birinin tamamlanıp 

diğerinin başlayacağı şeklinde yorumlanmamalıdır. Günümüzde yabancı dil öğretimi 

çok erken yaşlarda başladığı için, öğrencilerin yabancı dil öğrenmeye başladıklarında 

henüz kendi kültürleriyle ilgili çok yeterli bir donanımlarının olmayacağını, 

dolayısıyla kültürle ilgili kimi konuların yabancı kültürle ilgili bir bağlamda daha 

önce karşılarına çıkmasının da mümkün olabileceğini göz önünde bulundurmamız 

gerekir. Dolayısıyla, öğrencilerin yaş grubunun, bu süreçlerin nasıl işleyeceği 

konusunda rol oynayan önemli bir unsur olduğunu söylemek mümkündür. 

Öğrencilerin kendi kültürlerine dışarıdan bakabilme yetileri, daha çok kendi 

kültürleriyle hedef kültürü karşılaştırırken yapacakları yorumlar ve varacakları 

sonuçlar aracılığıyla gelişecektir. Bu aşamada, kültürlerarası öğrenme sürecinin 

önemli içeriklerinden biri olan ‘hedef kültürün tanıtımı’ konusu ön plana 

çıkmaktadır. Bu konu, kültürlerarası öğrenmenin birçok amacının gerçekleştirilmesi 

bakımından son derece önemli bir konudur. Zira yabancı dil öğretmenlerinin ve 

yabancı dil derslerinde kullanılan ders kitaplarının kültürlerarası öğrenmeyle ilgili 

olarak en sık hata yapma olasılıklarının bulunduğu alanların başında gelmektedir. 

Kültürlerarası öğrenmenin en temel amaçlarından biri, konuyla ilgilenen 

araştırmacıların da çalışmalarında belirtmiş olduğu üzere (Thomas’tan aktaran 

Zeuner, 1997: 2, Röttger, 2010: 17, Maijala, 2008: 5, Rees, 2002: 1, McKenna, 

1999:1), öğrencilerin hedef kültüre ilişkin ‘klişeleşmiş yargılarını’ (İng. Stereotypes, 

Alm. Stereotypen) ortadan kaldırmak ve bu yargıların yenilerinin oluşmasını 

önlemektir. Cangil’e göre (2002:4), “yabancı dil öğrenen herkes, bu sürecin 
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başlangıcından itibaren, öğrenilen dile ilişkin önyargı, klişe veya deneyimleri 

sonucunda edindiği fikirlerle derse gelir.” 

Sahip olunan bu önyargılar kişiden kişiye çok fazla değişkenlik gösterebilir. 

Bunun nedeni, olumlu ya da olumsuz olmaları dikkate alınmaksızın, bu önyargıların 

çok çeşitli kanallarla edinilmesidir. Dil öğrenen kişi, öğrenilen dilin konuşulduğu 

ülke hakkındaki haberler, yayınlar, sanat eserleri veya orada bulunmuş ya da bir süre 

yaşamış kişiler vasıtasıyla, hedef kültür hakkında henüz kendi deneyimlerini 

kazanmadan zihninde belli bir resim oluşturmaya başlar. Söz konusu kanallar ve 

kişinin dil öğrenme sürecinde edindiği bilgiler, onu kültürlerin ortasında bir “ara 

alan”a (Kaikkonen, 2005: 301) sokar. Maijala’ya göre (2008: 2) öğrenciler 

birbirinden farklı kültürlerde yetişmiş oldukları için girecekleri ara alan da farklı 

olacaktır. Neuner bu alanı “dil öğrenen kişinin kafasındaki sosyokültürel ara 

dünyalar” olarak tanımlamıştır (Neuner’den aktaran Zeuner,  1997: 5). Öğrencilerin 

“hem kendi kültürü hem de yabancı kültür ile buluştuğu, hesaplaştığı” (Tapan, 1995: 

156) bu ara dünyaya girdiğini hissetmesiyle birlikte, öğretmenin ve başta ders 

kitapları olmak üzere kullanılan dil öğretimi materyallerinin kültürlerarası 

öğrenmede oynadıkları önemli rol açığa çıkar. Zira öğrencilerin hedef kültürle ilgili 

olarak gerçekçi düşüncelere sahip olması, kültürlerarası öğrenme sürecinin birçok 

amacının gerçekleştirilmesi bakımından kaçınılmaz bir beklentidir ve öğretmen ve 

ders kitapları bu beklentinin karşılanması amacıyla öğrencilere doğru 

yönlendirmelerde bulunmalıdır. Öncelikle dikkat edilmesi gereken konu, öğrencilere 

dünyada kendi kültürlerinden farklı olan ve birbirinden oldukça farklı yönleri 

bulunan birçok kültürün var olduğu, kendi kültürlerinin de bunlardan herhangi biri 

olduğu ve tüm bunların gayet doğal olduğu fikrinin benimsetilmesidir. Bu aşamada, 

öğrencilerin kendileri gibi olmayanı, yani ‘yabancı’yı yerleştirdikleri konum son 

derece önemlidir. Hunfeld (1998), ‘Yabancının Normalliği’ (Normalität des 

Fremden) adlı makalesinde yabancı kavramını ele almıştır. Yazara göre (1998: 2),  

“Yabancı bugüne kadar asla normal görülmemiştir. Sahip olunan normun her 

zaman dışında kalmıştır. Yabancı, geleneksel olarak farklı ve sıra dışı bir 

fenomen olmuştur ve çoğunlukla uzakta kalmıştır. Topluma uygun hale 

getirilmiş (egzotik), abartılmış (idealize edilen), küçük görülmüş (değersiz), 

kullanılmış (sömürülen), savaş açılmış (düşman) ve boyun eğdirilmiştir 

(kolonileştirilen). (…) Buna karşın, günümüz Avrupası’nın gerçekliği, 
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yabancının normalliğini fiilen kabul ettirmiştir ve buna uygun olarak yeni 

anlamını zorunlu kılmaktadır: Yabancı ve farklı olan, sıra dışı değil, sıradan bir 

fenomendir, kendi bağlamımızda yabancıyla ilgili deneyim edinmek normal bir 

olay haline gelmiştir. (...) Yabancı kendini ifade etmekte, artık kimsenin 

kendisini temsil etmesine izin vermemekte ve sesini duyurmak istemektedir.” 

Yazar yabancı kavramını Avrupa toplumlarının kendi içlerindeki yabancılara 

bakışının nasıl olduğundan ve ne yönde değiştiğinden yola çıkarak ele alsa da, 

yazarın anlattıklarından, yabancı dil öğrenen bir kişinin hedef kültürü öğrenme 

sürecinde yabancıya dair fikirlerinin şekillenmesiyle ilgili çıkarımlarda bulunmak da 

mümkündür. Yukarıda da belirtildiği gibi, birey ya da toplum kendisine yabancı 

olana kendi bakış açısına uygun bir rol biçmekte, örneğin onu çok değersiz ya da 

değerli görmekte veya sadece belli özelliklerini ön plana çıkararak ortalamadan çok 

farklı gibi göstermektedir. Kültürlerarası öğrenmenin başta gelen amaçlarından biri 

bu durumu önleyerek hedef kültüre gerçekçi yaklaşılmasını sağlamaktır. Öğrencilerin 

hedef kültürü mutlaka sevmesini sağlamak gibi bir amaç kesinlikle söz konusu 

değildir. Briere’e göre (Briere’den aktaran Erten, 2008: 20), “Yabancı bir kültür 

tanıtılırken o kültürün daha çok sevilmesini, ona hayranlık duyulmasını amaçlamak, 

o kültürün anlaşılması açısından, en az o kültürün olumsuz tanıtılması kadar 

zararlıdır.” Nevide Akpınar Dellal’ın (2005: 8) anlattığı, Çanakkale’deki bir lisede 

Almanca dersinde öğretmenle öğrenciler arasında geçen bir konuşma bu hatanın bir 

örneği olarak değerlendirilebilir. Öğretmen, bir süre Almanya’daki partner okulda 

eğitim görmüş olan öğrencileriyle birlikte iki okulu karşılaştırmaktadır. 

Öğrencilerden birine “Almanya’da özellikle hoşuna giden neler vardı?” diye sorar. 

Öğrenci soruyu cevaplayamayınca öğretmen devreye girer: “Oradaki okul temiz 

miydi, yoksa pis miydi? Bizim okulumuz temiz değil. Oradaki öğrenciler temiz. 

Burada öğrenciler kağıtları çöp kutusuna değil, yere atıyor. Neden böyleler?” Başka 

bir öğrenci sözlükten unverantwortlich (sorumsuz) sözcüğünü bulur ve “Türkiye’de 

insanlar sorumsuz” cevabını verir. Öğretmen bu öğrenciye de Almanya’da özellikle 

nelerin hoşuna gittiğini sorar. Öğrenci “Sokaklar temiz” der. Öğretmen başka bir 

örnekle devam eder: “Ya otobüsler? Otobüslerin iyi yanı ne?” Öğrencilerden yanıt 

gelmeyince öğretmen soruyu kendi yanıtlar: “Almanlar otobüste yüksek sesle 

konuşmaz. Yabancılar ve bizim öğrencilerimiz ise tabii ki yüksek sesle konuşur.” 

Görüldüğü gibi, öğretmen öğrencilere hedef kültürle ilgili bilgi aktarırken 
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tarafsızlıktan uzak, açık bir şekilde hedef kültürü öven bir yaklaşımı benimsemiştir. 

Ayrıca, makul bir eleştirinin sınırlarını hayli aşarak, karşılaştırma yaptığı ülkeyle 

ilgili olumsuz genellemeler yapmıştır. Öğrencileri söz konusu ülke ve kültürlerle 

ilgili hiçbir sorgulama sürecine yöneltmemiş, kendi gözlemlerini tartışılmaz 

gerçekler gibi sunmuş ve öğrencileri Hunfeld’in yukarıda değinilen örneklerinden 

biri olan “idealize edilen yabancı” ile karşı karşıya bırakmıştır. Dellal, öğretmenin 

tutumunu şu şekilde eleştirmiştir: 

“Kültürlerarası karşılaştırma, öncelikle tespitlerden yola çıkmalıdır ve bunları 

peşinen ‘iyi’ veya ‘kötü’ olarak ya da ‘üstün’ veya ‘aşağı’ bir kültürün işareti 

olarak etiketlememelidir. Akdeniz kültürlerinde Kuzey Avrupa kültürlerine ve 

Almanlara göre daha canlı ve ‘daha yüksek sesli’ iletişim kurulduğu tabii ki 

doğrudur. İletişim biçimindeki bu fark sosyal yaşamda ve toplu taşıma 

araçlarında kendini gösterebilir. Ama bunun kültürlerarası iletişim durumları 

bakımından ne gibi bir anlamı vardır? Kim ne zaman, nasıl davranır ve neden? 

İşte kültürlerarası ülke bilgisinin asıl heyecan verici soruları bunlardır. Bu 

sorulara verilecek kesin cevaplar yoktur, ancak hoşgörüyü öğreten de ‘kültürler 

arasındaki’ bu soruların açık bir şekilde ele alınmasıdır.” 

Bu örnektekinin tersine, öğrencilerin öğretmenler ya da ders kitapları 

aracılığıyla hedef kültür hakkında olumsuz önyargılar geliştirmesine neden olan 

örnekler de bolca mevcuttur. Öğretmenlerin veya ders kitabı yazarlarının hedef 

kültürle ilgili kişisel fikirlerini zaman zaman taraflı bir şekilde yansıtabildiği 

görülmektedir. Bu çalışmada ders kitaplarının ele alındığı bölümde bu örneklere yer 

verilecektir. Yabancı olana karşı doğru bir yaklaşımın benimsetilebilmesi günümüz 

koşullarında her zamankinden önemli hale gelmiştir. Altmayer (2004: 1) bu durumu 

şöyle açıklamıştır:  

“Günümüzde genellikle ‘küreselleşme’ başlığı altında tartışılan iletişim 

kanallarının tüm dünyayı kapsayan bir ağ haline gelmesi durumu, bununla 

yakından bağlantılı olarak ulusal kimliklerin karma kimlikler karşısında anlam 

kaybı yaşaması, tüm dünyadaki göç hareketleri, ‘yabancı’ olanla karşılaşmanın 

günlük yaşamın bir parçası haline gelmesi ve en az bu faktörler kadar önemli 

olan ve 11 Eylül olayları sonucunda belirginleşen ‘medeniyetler çatışması’ 

tehlikesi, kültürlerarası iletişim kurma ve anlaşma becerisini ve farklı olanı 

kabullenmeyi çok önemli bir özellik haline getirmiştir…”    

Altmayer’in ileri sürdüğü nedenler, yabancının kabullenilmesini sağlamanın, içinde 

bulunduğumuz çağda kültürlerarası öğrenmenin en temel amacı olarak algılanması 

gerektiğini göstermektedir. Altmayer, 11 Eylül olaylarını Huntington’ın 

‘Medeniyetler Çatışması’ (Clash of Civilizations) hipotezinin gerçekleşmesine 
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yönelik bir işaret olarak yorumlamakta ve bu tehlikeden yola çıkarak kültürlerarası 

iletişim becerisi kazanmanın önemine değinmektedir. Söz konusu hipotezi açıkladığı 

makalede Huntington (1993: 22) “çağımızda ihtilafların öncelikli olarak ideolojik 

veya ekonomik nedenlerle değil, kültürel farklardan dolayı ortaya çıkacağını” ileri 

sürmüştür. Bu hipotez dikkate alındığında, kültürel farkların bir tehdit olarak 

görülmemesinin ve normal kabul edilmesinin ne kadar hayati bir hedef olduğu 

açıktır. Huntington’ın tezinin yanı sıra, dünyada yakın geçmişte gerçekleşmiş olan ve 

ayrıca günümüzde sürmekte olan birçok gelişme de (İkinci Dünya Savaşı’nı izleyen 

yıllarda yaşanan yoğun işçi göçü, Avrupa Birliği’nin kurulması ve genişlemesiyle 

giderek artan nüfus hareketliliği, vs.) bu ihtiyacı belirgin hale getirmektedir. 

Kültürlerarası nitelikte bir yabancı dil dersi bu ihtiyaca cevap vermeyi ve barış 

yanlısı bireyler yetiştirilmesine katkıda bulunmayı amaçlar. 

 Neuner, kültürlerarası öğrenmenin amaçlarını şöyle sıralamıştır (Neuner’den 

aktaran Tapan, 1995: 157): 

“Öğrencinin alışık olduğu bakış açısını bırakarak, kendisini yabancının yerine 

koyabilmeyi, olaylara onun bakış açısıyla bakabilmeyi öğrenmesi (Empathie) 

Kendi dünyasına yabancı bir gözle bakabilmeyi öğrenmesi (Rollendistanz) 

Yabancı olanın başkalığını kavrayabilmesi ve buna katlanabilmeyi öğrenmesi 

(Ambiguitätstoleranz) 

Kendi dünyasını anlaşılır kılmayı öğrenmesi (Identitätsdarstellung)” 

Dlaska biraz daha ayrıntılı olmakla birlikte benzer amaçlardan bahsetmiştir 

(Dlaska’dan aktaran Erten, 2008: 26-27): 

“Öz algı anlayışına sahip olmak 

Kendi kültürüne ve başka kültürlere ait değerleri, yaşam tarzlarını ve davranış 

kalıplarını anlamak 

Kültürel değerlerin davranışlar üzerindeki etkisini bilmek 

Klişeleşmiş yargılar ve önyargılar konusunda bilinçlenmek 

Kültürel farkları kabul etmek ve onlara değer vermek 

Yabancı olarak algılanana karşı açık olmak 

Başkalarıyla, onlara ait sözlü ve sözsüz ifade biçimlerini kullanarak iletişim 

kurmak 
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Davranışlarını başka bir kültürel ortama uygun hale getirmek 

Kültürel kaynaklı anlaşmazlıklarla başa çıkma konusunda istekli olmak” 

Görüldüğü gibi, kültürlerarası öğrenme, yabancı dil öğrenen kişinin kendi 

kültürünü ve başka kültürleri anlaması, farklı kültürlerin varlığını kabullenmesi, 

yabancının açısından bakabilmesi ve kazandığı bu becerileri kültürlerarası iletişim 

kurmada kullanabilmesi amaçlarından yola çıkar. Hedef kültür hakkında yalnızca 

bilgi verilmesi yeterli değildir. Yukarıda sayılan amaçların dikkate alınmadığı bir 

yabancı dil dersinin kültürlerarası nitelikte olduğunu söyleyemeyiz. Bunu 

söyleyebilmemiz için, öğrencilere hedef kültürle ilgili bilgi verilmesinin yanı sıra, 

onların bu amaçlar kapsamında değinilen kişilik özelliklerini kazanmalarını 

sağlayacak sorgulama, tartışma, soru ve yazılı ve sözlü alıştırmalara 

yönlendirilmeleri gerekmektedir. Herhangi bir yabancı dil ders kitabındaki bir 

alıştırmada öğrenilen dilin konuşulduğu ülkenin tanınmış bir yazarı hakkında bilgi 

verildiğini varsayalım. Bu yazarın hayatı ve eserleri anlatıldıktan sonra, öğrencilere 

kendi ülkelerinin önde gelen bir yazarı sorularak o yazarın içinde yaşadığı toplumu 

ele alışı, her iki ülkede edebiyatın nasıl bir konuma sahip olduğu gibi tartışmalar 

başlatılabilir. Ancak bunların yapılmaması ve yalnızca yazarın doğum yeri ve tarihi, 

eserlerinin adları gibi ansiklopedik bilgiler verilmesi, yazarın konu edildiği bölümün 

sadece ‘veri sunumu’ düzeyinde kalmasına neden olacaktır.  

Zeuner (1997: 6) hedef kültürle ilgili içeriklerin seçimine ilişkin bir strateji 

önermiş ve bu içerikleri üç düzeyde incelemiştir: 

1. Bir ülkeyle ilgili tek tek veriler ve gerçeklere dayalı içerikler düzeyi 

(Rakamlar, istatistikler), 

2. Bireyler ve/veya grupların içinde bulunduğu somut durumlar, davranış 

biçimleri, tutumlar, (iletişimsel) yapılar düzeyi (“somut ortam”), 

3. Sistem, yani toplumsal yapılar ve ideolojik kalıplar düzeyi (Sistem, 

ideoloji) (Bischof/Borchard, 1987). 

Geleneksel ülke bilgisi çoğunlukla toplumsal sistemden veya rakamlardan ve 

gerçeklerden yola çıkarken, kültürlerarası ülke bilgisi öncelikle bir toplumsal ve 

ideolojik sistemdeki “somut ortamı”, somut insanı, somut durumu (2. düzey) 

araştırmalıdır. Diğer iki düzey (1. ve 3. düzey) ise somut “ortamın” 

açıklanmasına, anlaşılmasına veya görelileştirilmesine yardım eder. 

Zeuner’in yaptığı sınıflandırma ve yorumda açıkça görüldüğü gibi, rakam, 

istatistik gibi veriler kültürlerarası öğrenme için bir amaç değil araçtır. İncelenen 
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toplumdaki bireyin yaşamıyla ilgili daha ayrıntılı sonuçlara ulaşabilmek için 

kullanılan ipuçlarıdır ve kültürlerarası öğrenmenin amaçları bakımından tek başlarına 

anlamlı değildir.  

 Krumm, kültürlerarası öğrenmeye ilişkin hedeflere ulaşılmasına katkı 

yapabilecek bazı yöntemler önermiştir (Krumm’dan aktaran Zeuner, 1997: 8): 

- Öğrencilerin kendi kültürüne ilişkin kalıplara yönelik algı eğitimi ve 

hassaslaştırma (“Sichtwechsel” ve “Sprachbrücke” ders kitapları) 

- Öğrencilerin kendi kültürüne ilişkin kalıplar ve göstergeler ile Almanca 

konuşan ülkelerin kültürel göstergeleriyle bilinçli olarak karşılaşmalarının 

sağlanması/ bu göstergelerin bilinçli olarak kıyaslanması 

- Anlam araştırmaları ve anlam kolajları 

- Kültürel karşılaştırmanın yapıldığı deneyimler edinmek: kendi deneyimleriyle 

ilgili rapor yazmak 

- Ön bilgileri aktif hale getirmek: kavram haritaları, araştırmalar (Krumm, 1992, 

19). 

Zeuner (1997: 8), Krumm’un bahsettiği yöntemleri tamamlayıcı nitelikte başka 

yöntemler önermiştir:          

- Ülke bilgisiyle ilgili konu üzerinde bütünleştirici çalışma şekilleri – sorunlu 

alanlarla ilgili çalışmalar 

- Ülke bilgisiyle ilgili konuların, öğrencilerin “kafasındaki resimler” yani 

öğrencilerin önceden sahip oldukları klişeleşmiş yargılar da dikkate alınarak 

işlenmesi 

- Bir yöntem olarak karşılaştırma 

- Bir yöntem olarak soru sorma 

- Aktivite odaklı dersin usul ve yöntemlerinden yararlanma (proje dersi, konu 

odaklı ders) 

- Edebî metinlerle ve edebî metinler üzerine çalışma 

Yabancı dil dersleri kapsamında kültürlerarası öğrenmenin verimli bir şekilde 

gerçekleştirilmesinde öğretmenler, ders kitapları ve yardımcı kaynaklar önemli bir 

rol oynamaktadır. Dellal (2009) Çanakkale’deki iki Anadolu lisesinde yaptığı 

araştırma sonucunda bu okullarda yabancı dil olarak Almanca derslerine giren bazı 

öğretmenlerin hedef kültür konusunda yeterince donanımlı olmadığını ve bunun 

derslerine olumsuz yansıdığını gözlemlemiştir. Aynı çalışmada öğrencilerin büyük 

bir bölümü Almanca derslerinde bu dili konuşan ülkelerin kültürüne ilişkin fazla 

bilgi edinemediklerini dile getirmiştir. Bunun gibi örneklerde kültürlerarası 

öğrenmenin etkili bir şekilde gerçekleştirilmesi mümkün değildir, zira veri sunumuna 

dayalı bir ülke bilgisi öğretimi bile yapılamamaktadır. Bu durumda kültürlerarası 

öğrenme kapsamında hedeflenen özelliklerin öğrencilere kazandırılması için gereken 
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zemin oluşturulmamıştır. Kaikkonen (2005: 302) kültürlerarası öğrenme için 

öğrencilerin hedef kültürle bireysel olarak karşılaşmasının sağlanmasını 

önermektedir. Yazara göre bu karşılaşmalar, öğrenilen dili ana dili olarak konuşan 

kişilerin öğrencilerin sınıfını ziyaret etmeleri, partner okulla öğrenci değişimleri, 

okul gezileri ve her tür sanal irtibatla (e-posta projeleri, internet projeleri) 

gerçekleştirilebilir. Yazar bu karşılaşmalarda kültürel kaynaklı anlaşmazlıklar 

yaşanabileceğini ancak bunların normal olduğunu dile getirmiştir: 

“Fikir uyuşmazlıklarından korkulmamalıdır, çünkü bunlar kültürlerarası iletişim 

için normal durumlardır. Önemli olan, kişinin bu tür uyuşmazlıklarla dolu olan 

kültürlerarası günlük yaşamı nasıl sürdüreceğini öğrenmek ve kendi 

kültürlerarası yetisini oluşturmak ve böylece belirsizlik hoşgörüsünün artmasını 

ve kültürlerarası iletişim becerisinin geliştirilmesini sağlamaktır.” 

 Görüldüğü gibi yabancı dil derslerinde kültürlerarası öğrenmenin 

gerçekleşebilmesi için belli şartların bir araya gelmesi gerekmektedir. Bu çalışmanın 

bir sonraki bölümünde, yabancı dil ders kitaplarının bu alanda nasıl bir rol oynadığı 

ele alınacaktır. 

1.4 Ders Kitapları Açısından Kültürlerarası Öğrenme  

1.4.1 Ders Kitaplarının Yabancı Dil Dersindeki Yeri 

 Günümüzde yabancı dil öğretimi alanında geçmişe kıyasla çok farklı yöntem 

ve yaklaşımlar benimsenmiş ve uygulanmakta olsa da, ders kitapları, bu derslerde en 

çok kullanılan kaynak konumunu korumaktadır. Yabancı dil derslerinde kullanılan 

materyaller bu kadar artmış ve çeşitlenmiş olmasına rağmen neden ders kitaplarının 

hâlâ derslerin vazgeçilmez bir parçası olduğu sorusu akla gelebilir. Neuner’in (t.y.: 

292) modern ders kitaplarından beklentilerini dile getirirken yaptığı bazı yorumlar bu 

soruya cevap verebilir: 

“Ders kitabı bir yandan kendi içinde uyumlu bir konu seçimi ve sıralaması 

konsepti geliştirirken, aynı zamanda, öğretim ve öğrenme sürecinin, hedef gruba 

özgü faktörler (kaynak dil, kendi kültürünün etkisi, yaşa bağlı olarak değişen 

hayat ve öğrenme tecrübeleri) sonucu ortaya çıkan özelliklerine de eğilmeli ve 

konu tekrarlama ve değiştirme ihtiyaçlarını dikkate almalıdır. (Gez ve ark. 

1982) 

Dolayısıyla, modern bir ders kitabı sadece kuralların ve dille ilgili malzemelerin 

saklandığı bir depo değil, aynı zamanda, öğretme ve öğrenme faaliyetinin, 
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öğretime ilişkin genel ilkeler, yöntem kategorileri ve pedagojinin temel amaçları 

da dikkate alınarak geliştirildiği bir programdır.” 

Bu yorumlardan da anlaşıldığı gibi, ders kitapları, ilgili dersi tasarlayan 

eğitim uzmanlarının ve öğretmenlerin dil öğretimine nasıl baktığının, hangi yöntem 

ve yaklaşımları benimsediklerinin bir göstergesidir. Ders kitabı, bu bakış açısının tek 

bir kaynakta ortaya konmuş halidir. Maijala (2007a: 174), Almanca ders kitaplarında 

kültürle ilgili içerikleri ele aldığı çalışmasında bu konuya değinmiştir:  

“Ders kitapları genel olarak yabancı dil öğretimiyle ilgili tartışmaların o anki 

durumunu yansıtırlar ve bu özellikleriyle, yayımlandıkları zaman aralığında 

Almanca dersine ilişkin yöntemlerle ilgili hakim olan algıların ortaya konduğu 

yapılar olarak tanımlanabilirler. Ders kitaplarının öğretim yöntemleri, 

metinlerde, dilbilgisinde, alıştırmalarda, ünite düzeninde ve öğrenmenin 

ilerleyişinde kendini gösterir.”  

 Buna göre, yabancı dil öğretmenleri, inceledikleri ders kitaplarında 

Maijala’nın değindiği unsurlara yönelik bir çözümleme yaparak derslerinde 

uygulamak istedikleri yönteme uygun bir ders kitabı seçebilirler. Böylelikle dersleri  

için üzerinde ilerleyebilecekleri bir zemin oluşturmuş ve tercihlerini 

dayandırabilecekleri bir çıkış noktası belirlemiş olacaklardır. Maijala (2007b: 543) 

ders kitaplarının başka yönlerine de dikkat çekmiştir:  

“Geleneksel araç olarak kitap birçok kazanımı bir araya getirmektedir. Ders 

uygulamasında çok yönlü olarak kullanılabilir, istenen yerde bulundurulabilir, 

elektriksiz çalışır ve ideal şartlarda, belli bir alanı kapsamlı olarak ele alır. Bilgi, 

tüm ders içeriğinin bir arada tutulduğu bir ders kitabında, çoğunlukla, elektronik 

araçlarda veya internette kitaptan bağımsız olarak yer alan sunumlardakine 

kıyasla daha iyi yapılandırılır.” 

 Öğretmenlerin ders kitaplarına neden güvendiğini aşağıdaki tespitlerden de 

(Pakkan’dan aktaran Sarı, 2007: 7) anlayabiliriz: 

“Pakkan (1997) çoğu öğretmenin, ders kitaplarını, deneyimli ve nitelikli 

kişilerin uzun süreli çalışmalarının ürünü olduğundan ve ayrıca piyasaya 

sürülmeden önce pilot çalışma yapılmasının getirdiği olumlu etkilerden dolayı 

kullandığını belirtmiştir. Pakkan, bir ders kitabının öğretmenlere sınıfın yapay 

atmosferine yaşamın gerçekliğini dahil etme konusunda yardımcı olduğunu da 

eklemiştir. Ders kitapları aynı zamanda öğretmenlerin aynı konuları gereksiz ve 

yorucu bir şekilde tekrarlamasını ve ders süresini boşa harcamasını önler.” 
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Ders kitaplarının nasıl kullanılacağı, derslerin işlendiği ortam, öğrenci sayısı, 

öğretmenin tercihleri gibi birçok etkene bağlıdır. Tekir (2007: 9), öğretmenlerin, ders 

kitaplarının kullanımındaki rolüne değinmiştir: 

“Ders kitapları, öğrencilerin sınıf ortamında yabancı dil öğrenmeleri için onlara 

sunulan dille ilgili verilerin büyük bir bölümünün kaynağı oldukları için birçok 

dil programının temel unsurudurlar. Ancak öğretmenlerin ders kitaplarından 

yararlanma düzeyi değişkenlik gösterebilir. Kimi öğretmenler ders kitaplarını 

seçime bağlı olarak, başka materyallerle destekleyerek kullanmayı tercih 

ederken, kimileri ise bu kitapları tek öğretim aracı olarak algılayarak çok 

kapsamlı bir şekilde, sayfa sayfa kullanabilirler.” 

 Aynı çalışmada (Tekir, 2007: 9), öğretmenlerin ders kitabı kullanmayı tercih 

etmelerinde ortak nedenlerinin bulunduğu ileri sürülmektedir. Bu nedenler, kitapların 

öğretmenler ve öğrenciler için ders konusunda çok net bir çerçeve ortaya koyması, 

bir ders müfredatı sağlaması, hazır metinler ve alıştırmalar içermesi, ekonomik 

olması, kolay taşınabilmesi, öğrenciler kadar öğretmenler için de kılavuz görevi 

görmesi ve öğrencilerin öğretmenin bulunmadığı ortamlarda da çalışabilmelerini, 

böylelikle “dille temas halinde kalmalarını” (O’Neill’dan aktaran Tekir, 2007: 11) 

sağlamalarıdır. Harmer yabancı dil öğretiminde ders kitaplarının kullanılmasının 

başka bir nedenine değinmiştir: “İyi ders kitapları, öğretmeni her yeni ders için 

özgün materyal düşünme baskısından da kurtarır” (Harmer’dan aktaran Tosun, 2011: 

11). 

 Ders kitaplarının bir başka özelliği de, bu kaynaklar sayesinde öğrencinin 

dersten neler alacağını somut olarak görmesidir. Stevick (Stevick’ten aktaran Sarı, 

2007: 7), ders kitaplarının bu işlevini şöyle açıklamıştır: 

“Öğrencinin, hangi kaynaktan bir şey öğreniyorsa, o kaynağın güçlü olduğunu, 

hem de birçok bakımdan güçlü olduğunu hissetmesi gerekir. Öğrenci en azından 

şu üç şeyi söyleyebilmelidir: Bu kitap bilmek istediklerimi içeriyor, bu kitap 

istediğim bir şeye erişmemi sağlıyor ve bu kitap beni ne yapmam gerektiği 

konusunda net bir şekilde yönlendiriyor.” 

Ansary ve Babaii de (2002: 1) ders kitaplarının tercih edilmesinde rol 

oynayan bazı önemli nedenlere değinmiştir: 

- Öğrencilere göre, ders kitabı yoksa amaç yoktur. 

- Ders kitabı kullanılmıyorsa, öğrenciler, öğrenmelerinin ciddiye alınmadığını 

düşünürler. 
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- Ders kitabı, tecrübesiz öğretmenler için bir güvence, kılavuz ve destek 

anlamına gelir.  

Kitao (1997: 1), ders kitabına ihtiyaç duymayabilecek öğretmenlerin bile 

zaman faktörü nedeniyle bu kaynakları tercih ettiğini belirtmiştir: 

“Teorik olarak, deneyimli öğretmenler ders kitabı olmadan da İngilizce 

öğretebilirler. Bunu her zaman yapmak kolay değildir, ancak bazen yapabilirler. 

Birçok öğretmenin destekleyici materyal hazırlayacak vakti yoktur, bu yüzden 

yalnızca ders kitabını takip ederler. Bu nedenle ders kitapları bir dil sınıfında 

çok önemli bir rol üstlenmektedir ve iyi bir ders kitabı seçmek önemlidir.”  

Yukarıda bahsedilen nedenlerle ders kitapları yabancı dil öğretiminde hâlâ en 

temel kaynaklar olmalarına rağmen, öğretmenler çeşitli nedenlerle ders kitaplarını 

kullanmamayı tercih edebilir ya da bu kaynakları daha sınırlı kullanabilirler. Bu 

tercihin nedenleri şu şekilde özetlenebilir (Tekir, 2007: 17): 

- Çoğu ders kitabı uluslararası alanda dağıtılmak üzere, okutulacağı ülkeyi, o 

ülkenin dilini, eğitim kurumunu ve öğrencileri tanımayan yazarlar tarafından 

yazılmıştır. Küresel pazarlar için yazılmış olduklarından, çoğunlukla 

öğrencilerin ilgi alanlarını ve ihtiyaçlarını yansıtmamaktadırlar. 

- Ders kitapları yapay bir dil kullanabilmektedir. Metinler, diyaloglar ve diğer 

içerikler özellikle öğretilmek istenen konulara değinebilecek şekilde yazılma 

eğilimindedir ve genellikle gerçek dil kullanımını yansıtmamaktadır. 

- Ders kitapları içerikleriyle yanıltıcı özellikte olabilirler. Ders kitaplarının 

birçok farklı bağlamda kabul edilebilir olmasını sağlamak amacıyla tartışmalı 

konulardan kaçınılmakta ve bunun yerine beyaz orta sınıfın bakış açısı norm 

gibi gösterilmektedir.  

- Ders kitaplarının öğretmenlerin yeteneğini öldürdüğü düşünülmektedir. 

Öğretmenler ders kitabını öğretim etkinliklerinin ana kaynağı olarak kullanır ve 

öğretimle ilgili önemli kararları ders kitabına ve öğretmen el kitabına 

bırakırlarsa, derslerde sahip olacakları rol, ana görevi başkalarının hazırladığı 

materyalleri sunmak olan bir teknisyenin rolüne indirgenebilir. 

- Ders kitapları pahalıdırlar. Dünyanın birçok yerinde öğrenciler için maddi bir 

yük oluşturabilmektedirler (McDonough, 1984: 70). 

Ansary ve Babaii (2002: 1) ders kitaplarının aşağıdaki nedenlerden dolayı 

tercih edilmeyebileceğini belirtmiştir: 

- Eğer her öğrenci grubunun farklı ihtiyaçları varsa tek bir ders kitabı tüm 

değişken ihtiyaçlara cevap veremez. 

- Bir ders kitabındaki konular tüm öğrencilere ilginç gelmeyebilir. 

- Ders kitabı sınırlandırıcıdır, öğretmenin yaratıcılığını engeller. 

- Bir ders kitabı ister istemez önceden belirlenmiş bir düzen ve yapı ortaya 

koyar. Bu düzen ve yapı gerçekçi ve duruma uygun olmayabilir. 

- Ders kitabının kendine özgü bir mantığı vardır ve bu özelliğinden dolayı, 

doğası gereği farklı düzeylere, her öğrenme tarzına ve genelde sınıfta bulunan 

her öğrenme stratejisi kategorisine hitap edemez. 
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- Öğretmenler kendilerini serbest hareket etme özgürlüğüne sahip olmayan bir 

aracı konumunda ve neyin iyi, neyin kötü olduğu konusunda başkalarının 

verdiği kararları eleştiremez halde bulabilirler (karş. Ur, 1996: 183-195). 

Görüldüğü gibi, ders kitaplarını kullanmamayı tercih eden öğretmenler de bu 

tercihlerine birçok farklı neden gösterebilmektedirler. Ancak bu nedenler farklı 

eğitim-öğretim ortamlarında birçok örnekle doğrulanabilse de, özellikle Neuner’in 

yukarıda yer verilen görüşleri ışığında, ders kitaplarının yabancı dil derslerinin 

işlenişi konusunda ‘genel bir şablon’ ortaya koyduğunu, bu işlevi yerine 

getirebilecek başka bir materyal veya materyal grubu benimsenene kadar da yabancı 

dil derslerindeki birincil konumlarını koruyacaklarını söylemek mümkündür. Ders 

kitaplarının yerini başka kaynakların alması, dil öğretiminde benimsenen yaklaşım 

ve yöntemleri yansıtan yönlendirici bir kaynak bulundurma gereksiniminin 

karşılanamamasına yol açabileceği gibi, bu kitapların derslerde oynadığı rolü 

üstlenirken bu gereksinimi de karşılayabilen kaynaklar oluşturmak daha fazla zaman 

ve maddi kaynak kaybına neden olabilir. Türkiye’de yabancı dil derslerinde 

öğrencilerin büyük bölümü ders kitaplarının temel kaynak yerine ‘tek kaynak’ olarak 

kullanılmasından, ders kitaplarına sıkı sıkıya bağlı kalınmasından şikayet etmektedir. 

Bu tercih, hem destekleyici kaynakların işlevini yerine getirememesine neden 

olmakta, hem de uzun vadede dersleri daha tekdüze bir hale getirmektedir. Bu 

nedenle, ders kitaplarının etkin kullanımı konusunda öğretmenlerin rolü ön plana 

çıkmaktadır. Dersin işlenişini etkileyen unsurlara bağlı olarak, öğretmenler ders 

kitaplarının kullanımını sınırlandırmayı, ders içeriğini daha esnek tutmayı 

seçebilirler. Ancak bunu yaparken ders kitaplarının yerine kullandıkları materyallerin 

de dersle ilgili olarak belirlemiş oldukları öğrenme biçimine, hedeflerine, hızına ve 

dersin işlendiği ortama uygunluğu gibi birçok etkeni dikkate almaları gerektiği 

vurgulanmalıdır. 

1.4.2 Ders Kitaplarının Kültürlerarası Öğrenme Sürecine Katkıları 

Bu çalışmada ders kitaplarının kültür aktarımı ve kültürlerarası öğrenme 

sürecine yaptıkları katkı aşağıdaki soruların cevapları esas alınarak 

değerlendirilecektir: 

1- Ders kitaplarında hedef kültür farklı açılardan tanıtılmış mı? 
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2- Hedef kültürün tanıtımında kullanılan metinlerde ve örneklerde verilen bilgiler 

doğru ve güncel mi? 

3- Hedef kültürü tanıtmada kullanılabilecek araçlardan biri olan edebî metinlere yer 

verilmiş mi? 

4- Kullanılan görseller hedef kültürü doğru yansıtıyor mu? 

5- Ders kitaplarında hedef kültürle ilgili önyargı/kalıp yargı oluşturabilecek 

ayrıntılardan kaçınılmış mı? 

6- Ders kitapları öğrencileri kendi kültürleriyle hedef kültür arasında karşılaştırmalar 

yapmaya yönlendiriyor mu? 

7- Ders kitapları öğrencileri hedef kültüre mensup olan bireylerle empati kurmaya ve 

hedef kültürün farklılıklarına hoşgörüyle yaklaşmaya yönlendiriyor mu? 

8- Ders kitapları öğrencileri hedef kültür hakkında sorgulamalara ve eleştirel 

yaklaşımlara yönlendiriyor mu? 

9- Ders kitapları öğrencileri kendi kültürleri hakkında sorgulamalara ve eleştirel 

yaklaşımlara yönlendiriyor mu? 

10- Ders kitaplarında hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere de değinilmiş mi? 

 Bu sorular, hem kültür aktarımı hem de kültürlerarası öğrenme sürecine 

yönelik alanyazın taramasında, üzerinde en sık durulan konular olarak göze 

çarpmaktadır. Yabancı dil dersinde kültür kavramının yerini irdeleyen birçok eserde1 

ele alınan bu konular, kültürlerarası öğrenmeyle ve bu sürecin ders kitaplarındaki 

yeriyle ilgili birçok güncel makalesi bulunan Finlandiyalı araştırmacı Minna 

Maijala’nın çalışmalarında (bkz. Maijala, 2007a, 2007b, 2008) ayrıntılı olarak ele 

alınmıştır ve bu çalışmalar yukarıdaki soruların cevaplandığı bir kapsayıcı küme 

olarak görülebilir. Maijala’nın çalışmalarında tespit edilen kıstasların yanı sıra Sertan 

Gür, Nilüfer Ülker, Meliha Şimşek ve Esin Dündar’ın çalışmalarında değinilen bazı 

kıstaslara da yer verilmiştir. Aşağıda bu çalışmalara atıfta bulunularak yukarıdaki 

sorulara neden yer verildiği açıklanmıştır. 

 Kültürlerarası öğrenmenin mümkün olması için öncelikle kültür aktarımı 

aşaması gerçekleştirilmelidir, bu yüzden ders kitaplarında hedef kültürün farklı 

                                                           
1 Bu eserlerden bazıları: Dellal, 2009, Zeuner, 1997, Altmayer, 2004, Öz, 2010, Ülker, 2007, Erten, 
2008.   
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açılardan tanıtılması gerekir. “Yabancı dil dersinde yabancı kültür çok çeşitli 

yönleriyle tanıtılmalıdır, böylelikle öğrenciler yabancı kültüre birçok farklı açıdan 

bakabilecek duruma gelir (Maijala, 2007b: 552).”  

 Ders kitaplarında verilen bilgiler doğru ve güncel olmalıdır.  

Hedef kültürle ilgili örneklerin günümüzdeki gerçekliği yansıtması öğrencilerde 

hedef kültürle ilgili doğru bir bakış açısı oluşturulması açısından önemlidir. 

Maijala’ya (2007b: 555) göre, 

“Güncellik, ülke bilgisiyle ilgili içerik seçimi bakımından önemli bir kıstastır. 

Ders kitabı, işlevi ve tasarımı itibariyle, dil ve kültürle ilgili bilgilerin 

aktarımına yöneliktir. Trendleri takip etmek ve güncel olayları yakalamak ders 

kitabının öncelikli görevi değildir. Bunlar dergilerin, gazetelerin ve medyanın 

klasik içeriğini oluşturur. Son yıllarda bu alanda da giderek hızlanan bir geçiş 

süreci yaşanmıştır ve kimi ders kitabı örnekleri periyodik olarak yayımlanan 

gençlik dergilerine benzemektedir.” 

 Ders kitaplarında kültürel ve kültürlerarası konuların işlenmesinde 

kullanılabilecek araçlarından biri olan edebî metinlere yer verilmelidir.  

Maijala’ya göre (2008: 12), 

“Edebî metinlerin yardımıyla derste bir bakış açısı değişikliği gerçekleşebilir, 

yani öğrenciler kendilerini yabancının yerine koyabilirler. Kendilerini kitaptaki 

parçalarda gördükleri karakterlerle özdeşleştirebilir veya onlara karşı 

olduklarını hissedebilirler. Edebî metinler bağlamında, perspektif değişikliği, 

metin unsurlarını tarihsel açıdan anlamlandırmak, değerleri, eleştirel 

yaklaşımları, mesafeleri, arka planları ve toplumla ilgili referansları ortaya 

çıkarmak ve bunun için arka plan bilgisini işlevsel olarak devreye sokmak 

anlamına gelmektedir (Ehlers, Kaikkonen ve Noguchi 2002: 104). Edebiyat 

yoluyla öğrenciler kendilerini kitap karakterleriyle özdeşleştirebilirler ve 

yabancı olanı kendi perspektifinden algılayabilirler (karş. Abendroth – Timmer 

2000: 37). Yabancı dil dersinde ulusal kalıp yargıların çocuk ve gençlik 

edebiyatı yoluyla ele alınması, perspektif değişikliğini, empatiyi, vs. mümkün 

kılar ve böylece dil ve kültür edinimine katkıda bulunur. Kültürlerarası iletişim 

öğrencilere ana dilde eşlik edilmeksizin veya ana dili konuşan öğretmenler 
olmaksızın da gerçekleşebildiği için her zaman yabancı dilde iletişimle özdeş 

değildir (yukarıya bakınız). Yorum ve fikirlerin aktarımı sırasında kültürlerarası 

iletişim ortaya çıkıyorsa (Hu 1999: 298), burada edebî metinler bu durumların 

“tetikleyicisi” konumundadır ve ulusal kalıp yargılara didaktik açıdan 

yaklaşmada bir anahtar görevi üstlenmektedir. Bu yaklaşım “geriye yönelik” 

olarak gerçekleşebilir, yani hedef dilde yazılmış metinler öğrencilerin kendi 

kültürleriyle ilgili bilgi ve deneyimleriyle birleştirilebilir (O’Sullivan & Rösler 

1999; 2002).” 
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 Ders kitaplarında kullanılan görsellerin hedef kültürü doğru yansıtması 

önemlidir.  

Sertan Gür’e göre (2007: 21-22): 

“Fotoğraflar çoğunlukla ülke bilgisi kapsamına giren verilerin ve günlük 

hayattan kesitlerin aktarılması amacıyla kullanılırlar. Belge işlevi görürler ve 

ders kitabındaki ünitelerin konusuna göre ülke bilgisiyle ilgili içerikleri 

öğrencilere sunabilirler. Fotoğrafların seçimi tabii ki önemlidir çünkü “objektif” 

resimler ilk bakışta objektif görünebilir, ancak belirli bir mesajı yansıtma amaçlı 

kullanılabilmeleri nedeniyle daha sonra “subjektif” resimlere dönüşebilir. Bu 

durumda, resmin amacını anlamak için öğrencilerin ön bilgisi de gereklidir. ... 

Fotoğraflarla aktarılan mesajlar öğrencilerin kendi kültürünün çeşitli başka 

kültürlerle karşılaştırılmasına uygun olmalıdır ve resimlerin tek bakışta 

“okunması” yoluyla, belirli bir konuyla ilgili bir metnin okunmasına kıyasla 

daha çabuk öğrenmeyi mümkün kılmalıdır. Bu ayrıca ders kitapları için resim 

seçiminde belirleyici bir kıstas olarak da kullanılabilir. Bu nedenle öğrencinin 

perspektifi de dikkate alınmalıdır, çünkü farklı kültürleri anlamada etkisi 

bulunmaktadır. Yabancı bir ülke hakkındaki kalıp yargılar ve algılar ön bilgilere 

göre olumsuz veya olumlu görülebilir ve bu da dersi belirli bir doğrultuda 

yönlendirebilir. ... Bu ilerlemeler yoluyla öğrenciler zihinlerindeki yurtdışı 

resmini derste doğrulayabilir ve yabancı kültürlere daha hassas ve mantıklı 

yaklaşabilir. Bu da bir yabancı dil dersinin bir parçası ve hedefi haline 

getirilmelidir.”      
 

 Ders kitaplarında hedef kültürle ilgili önyargı/kalıp yargı oluşturabilecek 

ayrıntılardan kaçınılmalıdır.  

Kültürlerarası öğrenmenin açıklandığı bölümde belirtildiği gibi, hedef kültürle ilgili 

önyargıların ortadan kaldırılması ve yeni önyargılar oluşmasının engellenmesi 

yabancı dil dersinin önemli hedeflerinden biridir. Maijala’ya göre (2007b: 552-553): 

“Yabancı dil ders kitapları çoğunlukla yabancı kültürün yüzeysel, tek taraflı ve 

kalıp yargılara dayalı bir resmini sunmaktadır. ... Bence kalıp yargıları ortadan 

kaldırabilmek için hedef dilin konuşulduğu ülkenin kültürüne çeşitli 

perspektifler açmak çok önemlidir. Bu çok perspektifli yaklaşımla, öğrenciler, 

kendi fikirlerini oluşturarak mevcut bakış açılarının kalıp yargılara dayandığını 

fark edebilecektir. Kalıp yargılara dayanan aktarımları yalnızca tespit etmek ve 

ele almak değil, belki de bunlara karşı önceden uyarıda da bulunabilmek için, 

ders pratiği içinde yabancı kültüre karşı bu hassasiyetin oluşturulması 

hedeflenmelidir.” 

 Ders kitapları öğrencileri kendi kültürleriyle hedef kültür arasında 

karşılaştırmalar yapmaya yönlendirmelidir: 

“Bireyin yabancı dil yardımıyla yabancı bir kültür ve dünyayla karşılaşıp 

tanışması, diğer bir taraftan kendi kültürünü ve dünyasını daha yakından tanıma, 

karşılaştırma, değerlendirme ve yargılamasına yol açar. Kendi kültürüyle 
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yabancı olanı karşılaştırırken kendi toplumunda var olmayanları; aynı gibi 

gözüken, ama gerçekte farklı olanı, kendisinde olup da yabancı kültürde 

bulunmayanları ya da iki 

kültürde de aynı olan yanları saptar. Böylece kendi kültürünü de yargılama 

olanağı bulur. Yeniye karşı olan ilgisi artar, bu da onu öğrenmeye güdüler.” 

(Erişkon’dan aktaran Ülker, 2007: 16) 

 

Bu kriter kültürlerarası öğrenme sürecinin en önemli amaçlarından biridir ve bir ders 

kitabı öğrencilere önceki bölümlerde üzerinde durulan “ara dünya”ya girdiklerini 

fark ettirebilmesi için bu kriteri mutlaka yerine getirmelidir.   

“Karşılaştırmalı kültür aktarımı, küreselleşen dünya içerisinde şekillenen 

yabancı dil öğretim metodlarında en son gelinen noktadır. Bu yaklaşımda 

hedeflenen, yabancı dil öğretiminin yanı sıra, kültürel farklılıklardan doğan 

uçurumun en aza indirgenmesi ve sonuç olarak öğretim sonrasında daha fazla 

verim alınmasıdır. Ayrıca, verilen bilginin öğrenciye günlük hayatında yardımcı 

olması ve öğrencinin farklı bir kültürle karşılaştığında kültürel şok yaşamaması 

hedeflenen diğer bir davranıştır.” (Demir’den aktaran Ülker, 2007: 19) 

Görüldüğü gibi bu kriteri yabancı dil öğretiminde gelinen son nokta olarak gösteren 

araştırmacılar dahi bulunmaktadır. 

Ders kitapları öğrencileri hedef kültüre mensup olan bireylerle empati 

kurmaya ve hedef kültürün farklılıklarına hoşgörüyle yaklaşmaya 

yönlendirmelidir.   

Maijala’ya göre (2011: 15):       

“Günümüzde yabancı dil dersi için geçerli olan kültürlerarası yaklaşım, yabancı 

bir toplumla ilgili bilgilerin sistematik olarak öğrencilerin kendi toplumuyla 

ilgili bilgilerle bir araya getirilerek aktarılması ve bunların birbiriyle 

karşılaştırılması hedefine yöneliktir. Bu aşamada, empati (kendini başka bir 

kültürde düşünme) gibi kültürlerarası duyarlılık unsurları kilit önem 

taşımaktadır. (Lüsebrink 2003: 488) Yabancı kültürlerle temas kurma becerileri 

ve yetenekleri bu konunun odak noktasındadır. Öğrencilerin kendi kültürlerini 

ve diğer kültürü, yani hedef kültürü daha iyi anlamayı öğrenmesi 

gerekmektedir.” 

Yabancı kültüre karşı hoşgörü ve empati yabancı dil dersinde kültürlerarası 

öğrenmenin uygulanmaya çalışılmasının, kültür aktarımıyla sınırla kalınmamasının 

en önemli nedenlerinden biridir. Bir ders kitabının bu süreçte başarılı olarak 

değerlendirilebilmesi için karşılaması gereken ilk kriterler arasındadır. 
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 Ders kitapları öğrencileri kendi kültürleri ve hedef kültür hakkında 

sorgulamalara ve eleştirel yaklaşımlara yönlendirmelidir.  

Maijala’ya göre (2008: 2): 

“Geleneksel olarak aşağıdaki faktörler kültürlerarası öğrenmenin amaçları 

olarak gösterilmektedir: 

- Öz kültür ve yabancı kültür hakkında  düşünmek 

- Kültürlerarası bir bakış açısı değişikliği için duyarlı hale gelmek 

- Öz kültür ile hedef kültür arasındaki ilişkiler hakkında bilgi edinmek” 

Öğrencilerin önceki bölümlerde açıklanan “ara dünya”ya girebilmeleri için yabancı 

dil ders kitaplarının bu amaçlara uygun hazırlanmalıdır. Ders kitaplarının bu konuda 

bir denge kurması, öz kültüre ya da hedef kültüre orantısız bir şekilde 

yoğunlaşmaması, öğrencilerin birini öğrendikçe diğerine olan bakış açılarının 

genişlemesini sağlaması gerekir. 

 Ders kitaplarında hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere de 

değinilmelidir.  

Şimşek ve Dündar’a göre (2015: 1): “Kültürlerarası iletişimin arttığı dünyada, 

başarılı bir iletişimci olmak için yalnızca hedef kültür değil öğrencinin kendi kültürü 

ile farklı ülkelerin kültürleri konusunda da farkındalık geliştirmesi gerekir.” Bu 

konuyla ilgili olarak yabancı dil ders kitaplarında en sık görülen hata yalnızca hedef 

kültürle ilgili bilgilere yer verilmesidir. Öz (2010: 221), Çanakkale’deki bir lisede 

çalışan Almanca öğretmenlerinin bir Almanca ders kitabı hakkındaki yorumlarına 

yer vermiştir: 

“... öğretmen 3, Alman kültürü ağırlıklı bir kitap olduğu için Türk kültürü veya 

başka kültürlerin bulunmadığını, bu sebeple kültürlerarası öğrenmeye katkısının 

sadece iki kültürün karşılaştırılmasını sağlayan alıştırmalar ile olduğunu, ama 

bunun yeterli olduğunu düşünmediğini, çünkü bunu sağlayacak ölçüde 

aktivitenin olmadığını dile getirmiştir. Öğretmen 1’e göre, “Sadece Alman 

kültürünü öğretmekte. Dolayısıyla diğer kültürlerle bir ilişki söz konusu değil.”, 

Öğretmen 2’ye göre ise “Fena değil, ama yelpaze geniş değil. Daha fazla ülke, 

insan bilgisi olmalı.”” 

Görüldüğü gibi, çalışmaya veri sunan Almanca öğretmenleri, inceledikleri kitabın 

sadece Alman kültürüne yoğunlaşmasını kültürlerarası öğrenme bakımından bir hata 

olarak değerlendirmektedir. Ders kitaplarında yalnızca öz kültürle ilgili bilgilere yer 
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verilmesi de buna benzer bir yanlıştır. Maijala (2007a: 177) Estonya’da yayımlanan 

Almanca ders kitapları bağlamında bu örneğe değinmiştir: 

“Estonya’daki Almanca ders kitaplarının karakteristik bir özelliği kendi 

ülkeleriyle ilgili bilgilere yer vermeleridir. Estonya’daki bir ders kitabında, 

Sovyetler zamanında ve bugün Estonya’da alışveriş, Estonya’da doğanın 

korunması, Estonya’nın coğrafyası ve nüfusu, Ultima Thule, tarih öncesi 

çağlarda Estonya, Estonya’daki şehirlerin tarihi, Estonya’nın erken tarihi ve 

yakın tarihi, özellikle “şarkı söyleyen devrim” gibi konular işlenmektedir.” 

Bu yanlış tercih kültürlerarası öğrenmeyle ilgili hedeflere ulaşılmasını engelleyeceği 

gibi modern bir yabancı dil dersi için benimsenen bazı tercihlerin uygulanmasını da 

zorlaştıracaktır. Öğrencilerin hedef dilde yayımlanmış özgün metinlerle 

karşılaşmasının imkansız hale gelmesini bu duruma örnek olarak gösterebiliriz. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

YABANCI DİL DERS KİTAPLARININ KÜLTÜRLERARASI 

ÖĞRENME AÇISINDAN ÇÖZÜMLENMESİ 

 Yabancı dil öğretimi alanında birincil kaynak olma özelliğini bugün de 

sürdürmekte olan ders kitapları, farklı bakımlardan değerlendirmelere konu 

olmaktadır. Neuner (t.y.: 293), ders kitaplarının değerlendirildiği çalışmalara duyulan 

ihtiyacı aşağıdaki durumlarla açıklamıştır: 

- Öğretim ve yöntem bakımından aynı tasarıma sahip olan ders kitaplarının aynı 

anda piyasada bulunması 

- Ders kitabına farklı işlevlere sahip kaynaklar eklenmesi 

- Yabancı dil dersinin nispeten homojen bir öğrenci grubunun yanı sıra öğrenme 

koşulları ve motivasyonları tamamen farklı olan öğrencilere de verilmesi 

Neuner (t.y.: 293) ayrıca Almanya’da 1960’lı yıllara kadar yabancı dil ders 

kitabı piyasasında bir tekelin söz konusu olduğunu dile getirmiş (İngilizce ders kitabı 

olarak Learning English, Fransızca ders kitabı olarak Etudes Françaises), bu 

dönemden itibaren bu tekelin kırılması ve ders kitabı piyasasında bir rekabet ortamının 

oluşmasıyla, eğitim politikalarındaki, hedef belirlemedeki ve ders işleme 

yöntemlerindeki değişikliklerle birlikte ders kitabı değerlendirme çalışmalarının 

arttığından bahsetmiştir. Ülkemizde ise ders kitaplarıyla ilgili araştırmaların daha geç 

başladığını ve özellikle 2000’li yıllarda yoğunlaştığını görmekteyiz. Ders kitaplarının 

değerlendirildiği çalışmalarda genellikle bu konuda çeşitli kriterlerin önerilmiş olduğu 

çalışmalardan (Mannheim Kriterleri, Stokholm Kriter Kataloğu, Funk ve Nodari gibi 

araştırmacıların çalışmaları1, vs.) yararlanılmış, bu kriterler esas alınmış veya yazarlar 

hem bu kriterleri hem de kendi önerdikleri kriterleri kapsayan değerlendirme tabloları 

oluşturmuşlardır. Kimi yazarlar bu kriterlerin yanı sıra öğretmenlerin ve/veya 

öğrencilerin ders kitapları hakkındaki yorumlarına da çalışmalarında yer vermiştir. 

Bahsedilen ‘kriter belirleme’ çalışmalarında, bu çalışmanın konusu olan kültürlerarası 

öğrenme ve ülke bilgisi ile ilgili değerlendirme kriterleri de önerilmiştir. Bu çalışmada, 

                                                           
1 Bu çalışmalara örnek: Funk, Hermann: Arbeitsfragen zur Lehrwerkanalyse (1994), Qualitätsmerkmale 

von Lehrwerken prüfen – ein Verfahrensvorschlag (2004), Nodari, Claudio: Perspektiven einer neuen 

Lehrwerkkultur - Pädagogische Lehrziele im Fremdsprachenunterricht als Problem der 

Lehrwerkgestaltung (1995), Kriterien zur autonomiefördernder Lehrwerke (1999).   
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yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının kültürlerarası öğrenmeye katkılarının 

değerlendirilmesinde, günümüzde Avrupa’da yabancı dil öğretimini düzenleyen 

başlıca kaynak olan Avrupa Diller İçin Ortak Başvuru Metni’nin kültür konusunu ele 

alan bölümleri ve gerek genel anlamda ders kitaplarıyla, gerekse bu kitapların kültürel 

ve kültürlerarası içeriğiyle ilgili olarak sıkça atıf yapılan birçok güncel makalesi 

bulunan Finlandiyalı araştırmacı Minna Maijala’nın çalışmaları esas alınmıştır. 

Avrupa Diller İçin Ortak Başvuru Metni’nde bu kaynağın hazırlanma amacı ve içeriği 

hakkında aşağıdaki bilgiler verilmiştir (Avrupa Diller İçin Ortak Başvuru Metni, s. 1):  

“Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni, Avrupa ülkelerinde dil eğitim 

programlarını, program yönergelerini, sınav ve ders kitapları vb. konulardaki 

çalışmaları yönlendirmek için ortak bir çerçeve sunmayı amaçlamaktadır. 

Yabancı dil öğrenenlerin, bu dili iletişim kurmada kullanabilmek için neleri 

bilmeleri ve bu dilde etkinlik kazanmak için hangi bilgi ve yeteneklerini 

geliştirmeleri gerektiğini kapsamlı bir şekilde açıklamaktadır. Bu açıklamalar 

aynı zamanda dillerin kurulmuş olduğu kültür bağlamını da kapsamaktadır. 

Başvuru metni aynı zamanda yabancı dil öğrenenlerin gerçekleştireceği 

ilerlemenin, öğrenmenin her aşamasında ve yaşam boyu öğrenme temeliyle 

ölçülebilmesini sağlayan dil yeterlilik düzeylerini de tanımlamaktadır.” 

Avrupa’da yabancı dil eğitimi alanında ortak bir bakış açısı geliştirmeyi 

amaçlayan bu metinde, yabancı dil öğrenenlerin kültür alanında geliştirmeleri gereken 

beceriler üzerinde de durulmuş ve “belli bir Avrupa toplumu için belirleyici özellikler” 

olarak nitelendirilen aşağıdaki konular “Sosyokültürel Bilgi” başlığı altında 

sıralanmıştır (Avrupa Diller İçin Ortak Başvuru Metni, s. 97-98): 

“1. Günlük Yaşam; örneğin, 

• Yiyecek-içecekler, yemek zamanları, sofra âdabı 

• Ulusal bayramlar,  

• Çalışma saatleri ve uygulamaları, 

• Boş zaman etkinlikleri (hobiler, spor, okuma alışkanlıkları, medya) 

2. Yaşam şartları; örneğin, 

• Yaşam standartları (bölgesel, sınıfsal ve etnik farklılıklar), 

• Barınma olanakları, 

• Sosyal yardım düzenlemeleri 

3. Kişiler arası ilişkiler (güç ve çıkar ilişkileri dahil) aşağıdaki ilişkiler 

bağlamında; 

• Toplumdaki sınıf yapısı ve sınıflar arası ilişkiler,  
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• Cinsler arası ilişkiler,  

• Aile yapısı ve aile bireyleri arasındaki ilişkiler,  

• Nesiller arası ilişkiler,  

• İş ortamındaki ilişkiler,  

• Toplum ile polis ve resmî görevliler arasındaki ilişkiler, 

• Irk ve toplum ilişkileri,  

• Siyasi ve dini gruplar arasındaki ilişkiler 

4. Değerler, inanışlar ve tutumlar, aşağıdaki etmenlerle ilişkili olarak; 

• Sosyal sınıf,  

• Meslek grubu (akademik, yönetici, sosyal hizmet, usta ve el emekçisi skilled &  

manual forces),  

• Sağlık (kazanılmış ve kalıtsal)  

• Bölgesel kültür,  

• Güvenlik,  

• Kurumlar,  

• Gelenek ve sosyal değişim,  

• Tarih; özellikle ikonlaşmış tarihi kişi ve olaylar,  

• Azınlıklar (etnik ve dini),  

• Ulusal kimlik,  

• İdeolojiler,  

• Yabancı üniversiteler, yabancı kişiler,  

• Sanat (müzik, görsel sanatlar, edebiyat, drama, popüler müzik),  

• Mizah (gülmece) 

5. Beden Dili (bk. Bölüm 4.4.5). Beden diline hükmeden örf ve âdetlerin bilgisi 

kullanıcı- 

nın/öğrenenin sosyokültürel yeteneğinin bir bölümünü oluşturur.  

6. Sosyal (toplumsal) âdetler (gelenekler); örneğin, misafir olma ve ağırlamada,  

• Dakiklik  

• Hediye  

• Giyecek  

• Yiyecek ve içecekler  

• Davranış ve söyleyiş âdetleri  
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• Kalış (ziyaret) süresi  

• Vedalaşma 

7. Törensel davranışlar 

• Dini tören ve âyinler  

• Doğum, evlilik, ölüm  

• Halka açık gösteri ve törenlerde dinleyici ve seyirci davranışları (tavırları)  

• Kutlamalar, festivaller, danslar, disko, vb.” 

Bu çalışma kapsamında incelenen ders kitaplarındaki kültürle ilgili veriler yukarıdaki 

başlıklara göre sınıflandırılmıştır.  

2.1 “Kolay Gelsin!” Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitabı Seti 

2.1.1 “Kolay Gelsin!” Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitabı Setinin 

Genel Tanıtımı 

 İlk baskısı 2010’da yapılan “Kolay Gelsin!”, yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kullanılan en yeni ders kitaplarından biridir. Almanya’da okul kitapları 

yayımlayan Stuttgart merkezli bir yayınevi olan Ernst Klett tarafından piyasaya 

sürülen bu kitabın yazarları Nicolas Labasque ve Nil Labasque Özdemir’dir. Kitap 

Almanca bilen, yabancı dil olarak Türkçe öğrenmek isteyen ve ön bilgisi olmayan genç 

ve yetişkin öğrencilere yöneliktir. A1 ve A2 düzeyleri için hazırlanmıştır. Ders kitabı 

seti, ders kitabı, Çalışma Kitabı, öğretmen kitabı, kelime dağarcığı çalışma kitabı, 

dilbilgisi, kelime ve telaffuz alıştırmaları kitabı ve bu kitaplara ait CD’lerden 

oluşmaktadır. Ders kitabında 15 ünite ve öğrenilen konuların tekrar edildiği 3 ek ünite 

bulunmaktadır. Üniteler (1. İyi Günler!, 2. Siz Kimsiniz?, 3. Ne iş yapıyorsunuz?, 4. 

Türkçe konuşuyoruz, 5. Okula gidiyoruz, 6. Şehir merkezinde, 7. Alışverişe gidelim 

mi?, 8. Yemek yiyelim mi?, 9. Hayat böyle, 10. İyi yolculuklar!, 11. Nihayet tatil!, 12. 

Müzik!, 13. Geçmiş olsun!, 14. Geleceğimiz, 15. Bir varmış, bir yokmuş) içindekiler 

bölümünde üç kısma ayrılmış, her ünitenin iletişim becerisine, dilbilgisine ve ülke 

bilgisine yönelik içerikleri tanıtılmıştır.     
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2.1.2 “Kolay Gelsin!” Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitabında 

Kültürle İlgili Konular 

2.1.2.1 GÜNLÜK YAŞAM 

Bu konuyla ve diğer ana başlıklarda belirtilen konularla ilgili örnekler, 34. ve 35. 

sayfalarda listesi verilen alt başlıklardan yola çıkılarak tespit edilmiştir.   

Çalışma Hayatı 

 Çalışma hayatını konu edinen “Ne iş yapıyorsunuz?” başlıklı ünitede 

öğrencilere mesleklerle ilgili konuşurken kullanabilecekleri yapılar ve sözcükler 

öğreten alıştırmalara yer verilmiştir. Mesleklerle ilgili resimler ile meslekleri anlatan 

sözcüklerin eşleştirilmesi istenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 30).  

Resim 1. Mesleklerle ilgili eşleştirme alıştırması 

 

Meslek adlarının geçtiği, insanların meslekleriyle ilgili bilgiler verdiği diyaloglar 

sunulmuştur (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 31).  

 

 

 

 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Resim 2. Mesleklerle ilgili röportajlar 

 

“İstanbul’da çalışıyorum” başlıklı bölümde farklı meslek gruplarından insanlarla 

yapılan röportajlara yer verilmiş ve öğrencilerden, bu röportajları dinleyerek 

kendilerine alıştırma kapsamında verilen bazı bilgilerin doğru olup olmadığını 

belirlemeleri beklenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 33). 

Resim 3. Mesleklerle ilgili röportajlar 

 

Farklı meslek gruplarına mensup insanların çalıştıkları yerlerle eşleştirildiği ve 

mesleklerin uygun sıfatlarla eşleştirildiği alıştırmalara yer verilmiştir (Kolay Gelsin! 

Ders Kitabı, s. 34-35). 
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Resim 4. Meslek adlarıyla iş yeri adlarının eşleştirildiği bir alıştırma 

 

Resim 5. Mesleklerle ilgili kişisel düşüncelerin belirtilmesine yönelik bir alıştırma 

 

“Bu ne demek biliyor musunuz?” bölümünde Christian ve Pedro adlı karakterlerin yer 

aldığı bir dinleme metni verilmiş ve bu metin hakkında sorular sorulmuştur. Ardından 

Christian ve Pedro arasında geçen diyalog metin halinde verilmiştir. Bu iki karakter 

birbirlerine mesleklerini anlatmaktadır (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 36). 

Resim 6. İki öğrencinin meslekleri hakkındaki diyaloğu 
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Ünitenin sonundaki “Ne iş yapıyorsunuz? – Was sind Sie von Beruf?” başlıklı metinde 

Türkiye’de çalışma hayatı ve mesleklerle ilgili bilgiler verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders 

Kitabı, s. 39).  

Resim 7. Türkiye’de mesleki yaşam 

 

Son yıllarda eğitim konusunda bilincin arttığından ve gençlerin üniversiteye giderek 

gelecekte iyi bir meslek sahibi olmayı hedeflediğinden bahsedilmiştir. Bunun getirdiği 

maddi yük de vurgulanmış, üniversiteye gitmek için yıllarca sınavlara hazırlanmak ve 

ders almak gerektiği anlatılmıştır. Almanya’daki meslek eğitimi veren okulların 

Türkiye’nin eğitim sisteminde önemli bir yeri bulunmadığından bahsedilmiş, 

Türkiye’de usta – çırak ilişkisiyle meslek öğrenme geleneğinin devam ettiği 

belirtilmiştir. Türkiye’de çalışmak isteyen yabancıların yapmaları gereken işlemler ve 

sadece Türk vatandaşlarının yapabileceği işler hakkında bilgi verilmiştir. 
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Yemek Kültürü 

Yeme içme kültürünün ele alındığı sekizinci ünitede (Yemek yiyelim mi?) bazı 

Türk yemeklerinin fotoğraflarına yer verilmiş ve bunlarla ilgili sorular sorulmuştur. 

Bu bölümdeki bir dinleme alıştırmasında Türk bir aşçı en sevdiği yemek tarifini 

paylaşmış ve öğrencilerden bu tarifin hangi yemeğe ait olduğunu bulmaları istenmiştir 

(Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 84). 

Resim 8. Türk yemekleriyle ilgili alıştırmalar 

 

“Bir meze pişirelim” başlıklı bölümde imambayıldı pişirmede kullanılan 

malzemelerle ilgili bir dinleme alıştırmasına yer verilmiş, miktarlar (bir fincan, üç diş, 

vs.) ile malzemelerin eşleştirilmesi istenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 87). 

Resim 9. Bir mezeyle ilgili dinleme alıştırması 
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Ünitenin sonundaki “Yemek yiyelim mi? – Essen wir?” başlıklı metinde Türk mutfağı 

hakkında genel bilgiler verilmiş, Türk mutfağının sevilen yemekleri tanıtılmış, tatlılar 

ve içki kültürü gibi konulara yer verilmiştir. Meyhane, Türk kahvesi gibi Türkiye’ye 

özgü kavramların tanıtımı kültür aktarımı bakımından önemlidir (Kolay Gelsin! Ders 

Kitabı, s. 93). 

Resim 10. Türk mutfağı 

 

Onbirinci ünitedeki bir okuma alıştırmasında yer alan diyalogda ıspanak böreği, 

baklava gibi yiyecek adları geçmektedir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 121).  
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Resim 11. Yemek adlarının geçtiği bir diyalog 

 

Aynı ünitedeki başka bir alıştırmada bir kafenin menüsüne yer verilmiş ve 

öğrencilerden sipariş vermeleri istenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 122).  

Resim 12. Bir sipariş verme alıştırması 

 

Kitaptaki ikinci tekrarlama ünitesinde ise Deniziçi Cafeteria adlı bir mekanın 

menüsüne yer verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 117). 
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Resim 13. Bir kafenin pizza menüsü 

 

Tatil ve Seyahat 

 Onuncu ünitenin sonundaki “İyi yolculuklar – Gute Reise” başlıklı metinde 

Türkiye’de tatil ve seyahat konusuna değinilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 113).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



45 
 

Resim 14. Türkiye’de seyahat 

 

Seyahat rotaları, okulların yaz tatili gibi tatille ilgili ayrıntılardan bahsedilmiş, hangi 

araçlarla yolculuk edildiği hakkında bilgi verilmiştir. Otobüs firmalarının çay molaları, 

yolculuk eden ailelerin arkasından su dökülmesi gibi Türkiye’ye özgü ayrıntılara 

değinilmesi kültür aktarımı açısından dikkate değerdir. Dış hatlarda seyahat etmenin 

birçok insan için hâlâ çok pahalı olduğu ve yazın birçok tatilcinin yurtiçinde tatil 

yaptığı belirtilmiştir. Yukarıda “Tarih ve Coğrafya” başlığı altında incelenen onbirinci 

ünite içerikleri de bu kapsamda değerlendirilebilir. 
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Bayramlar 

 Dokuzuncu ünitenin sonundaki “Hayat Böyle – So ist das Leben” başlıklı 

metinde Türkiye’deki dini bayramlar hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir (Kolay 

Gelsin! Ders Kitabı, s. 103). 

Resim 15. Türkiye’de bayramlar 

 

Bayramların ne zamana denk geldiği, toplumda nasıl algılandığı, nasıl kutlandığı, 

bayramlarda insanların neler yiyip içtiği gibi konulara değinilmiştir. Örneğin Ramazan 

Bayramı’nda ailelerin ve arkadaşların ziyaret edildiğinden, çocukların kapı kapı 

dolaşarak komşularının bayramlarını kutlayarak şeker topladıklarından bahsedilmiştir. 

Bu bayramın Şeker Bayramı olarak da anıldığı belirtilmiştir. Kurban Bayramı’nda 
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maddi durumu iyi olanların kurban keserek ailelerine ve ihtiyacı olanlara et dağıtması 

gibi ayrıntılara yer verilmiştir. 

Şehir Hayatı 

 Altıncı ünitede yer alan bir dinleme alıştırmasında, dinlenen metinde söz edilen 

dükkan çeşidinin resimlerle eşleştirilmesi istenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 

64). 

Resim 16. Dükkan isimleri 

 

Öğrencilerin günlük yaşamda sıklıkla karşılaşacakları kasap, manav, eczane gibi 

sözcükleri öğrenmelerinin amaçlandığı bu alıştırma, benzer konuları şehir 

merkezinden yola çıkarak ele alan bu ünitenin giriş kısmını oluşturmaktadır. Bu kısmı 

takip eden bölümlerde aynı konuyla ilgili kelime dağarcığı farklı alıştırmalarla 

pekiştirilmiştir. Bunlardan birinde, dört farklı kutu içinde, öğrencilerin cümlenin 

ögeleri olarak kullanabilecekleri farklı sözcük grupları (özne, nesne, tümleç, fiil) 

verilmiş ve bunlarla cümle yapılması istenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 65). 
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Resim 17. Bir cümle kurma alıştırması 

 

Başka bir alıştırmada ise şehir merkeziyle ilgili bir metinden yola çıkılarak aşağıda 

verilen şehir planındaki boşlukların doldurulması beklenmiştir (Kolay Gelsin! Ders 

Kitabı, s. 66). 

Resim 18. Şehir planındaki boşlukların metinden yola çıkılarak doldurulmasına 

yönelik bir alıştırma 

 

Ünitenin sonundaki “Şehir merkezinde – Im Stadtzentrum” başlıklı metinde 

İstanbul’dan yola çıkılarak çeşitli kültürel içeriklere yer verilmiştir (Kolay Gelsin! 

Ders Kitabı, s. 73). 
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Resim 19. İstanbul’da ulaşımla ilgili bilgiler 

 

İstanbul’un tarihi, idari yapısı, nüfusu gibi birçok bilgi sunulmuştur. Öğrencilere 

İstanbul’da günlük yaşamda karşılabilecekleri bazı ayrıntılardan bahsedilmiş, örneğin 

dolmuşlarda sık kullanılan ifadeler örneklendirilmiştir. İstanbul’da trafik konusu 

ayrıntılı olarak ele alınmıştır.  
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Alışveriş 

Alışveriş konusunun ele alındığı yedinci ünitede öğrencilerin günlük yaşamda işlerini 

kolaylaştıracak konuşma kalıpları kültürlerarası öğrenme bakımından önemli bir 

unsurdur. Bu bölümdeki alıştırmalarda alışveriş yaparken kullanılan ifadelere yer 

verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 77-78). 

Resim 20. Alışverişle ilgili alıştırmalar 
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Resim 21. Alışverişle ilgili alıştırmalar 

 

Ünite sonundaki “Alışverişe gidelim mi? – Gehen wir einkaufen?” başlıklı metin, 

ünitede kültür öğretimi bakımından incelenebilecek unsurların yoğunlaştığı kısımdır 

(Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 83).  
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Resim 22. Türkiye’de alışveriş kültürü 

 

Metinde Türkiye’de alışveriş kültürü hakkında ayrıntılı bilgi verilmiş, hangi ürünlerin 

hangi alışveriş mekanlarında bulunabileceği gibi konulara değinilmiştir. Bakkal, 

manav, kasap, aktar, tuhafiye gibi dükkanlar tanıtılmıştır. Pazardaki satıcıların 

müşterileri çağırmak için kullandığı kalıplar gibi Türkiye’ye özgü ayrıntılara yer 

verilmesi ve Türkiye’de alışveriş yaparken karşılaşılabilecek durumların 

örneklendirilmesi kültürlerarası öğrenme bakımından önemlidir. 

2.1.2.2 KİŞİLER ARASI İLİŞKİLER 

Aile 

Aile konusunun ele alındığı “Siz kimsiniz?” adlı ünite içinde bu konuyla ilgili 

kelime dağarcığı ve aile üyelerinin tanıtılması çeşitli alıştırmalarla öğretilmiştir. 

Bunlardan birinde bir ailenin yemek masasındaki bir fotoğrafına yer verilmiş, aile 

ERDEM SARSU
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üyelerinin resimleri ile aile üyeleri için kullanılan sözcüklerin eşleştirilmesi istenmiştir 

(Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 24). 

Resim 23. Aile fertlerini resimdeki kişilerle eşleştirme alıştırması 

 

“Aile – Die Familie” başlıklı bir metinde ise Türkiye’de aile kavramı hakkında ayrıntılı 

bilgi verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 29). 
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Resim 24. Türk kültüründe aile 

 

Bu bölümde diğer Asya kültürlerinde olduğu gibi Türk kültüründe de ailenin Batı 

kültürlerine kıyasla daha önemli bir yeri olduğu, ancak aile yapısının kültürel, sosyal 

ve dini unsurlara göre değişkenlik gösterdiği, dolayısıyla bu konuda bir genelleme 

yapmanın mümkün olmadığı belirtilmiştir. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 

Almanların dikkat edecekleri ilk kültürel farklardan biri olan aile konusunun böyle 

gerçekçi bir yaklaşımla ele alınmış olması, kültürlerarası öğrenme bakımından 

yerindedir. Metinde ayrıca geçmişten bugüne Türk aile yapısı ele alınmıştır. Köyden 
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kente göç sonucu geleneksel aile yapısının değiştiği, günümüzde büyük şehirlerde tek 

yaşama, ev paylaşma gibi batıda daha çok örneğine rastlanan yaşam biçimlerinin de 

görüldüğü belirtilmiştir. Aile üyelerinin birbirlerine hitap etme şekline yer verilmiş, 

aralarındaki iletişim konusunda bilgiler sunulmuştur. Büyüklere saygı gösterilmesi, 

büyüklerin de küçüklerle ilgilenmesi gibi ayrıntılara değinilmiştir. 

2.1.2.3 DEĞERLER, İNANIŞLAR VE TUTUMLAR 

Eğitim 

 “Okula Gidiyoruz” adlı ünitede eğitimle ilgili içerikler bulunmaktadır. 

Eğitimle ilgili kelime dağarcığı öğretilirken bunlar üzerinden bazı dilbilgisi yapıları 

işlenmiştir. Yeni kelimeler eşleştirme, dinleme-anlama, boşluk doldurma gibi 

alıştırmalarla sunulmuştur. Okul hayatıyla ilgili birçok diyalog dinleme-anlama 

alıştırmalarıyla verilmiş, öğrencilerin dersleriyle ilgili sohbet edebilmeleri 

amaçlanmıştır. “Okula gidiyoruz – Wir gehen zur Schule” başlıklı parçada 

Cumhuriyetin kuruluşundan bugüne Türkiye’deki eğitim sistemi hakkında bilgi 

verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 59). 
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Resim 25. Türkiye’de eğitim 

 

Bugünkü sistemin temellerinin 1923 – 1933 arasındaki dönemde atıldığına değinilmiş, 

zorunlu eğitimin 90’lı yılların sonlarında 5 yıldan 8 yıla çıkarıldığı gibi ayrıntıların 

üzerinde durulmuştur. İlköğretimden üniversiteye kadar geçilen aşamalar anlatılmış, 

öğrencilerin üniversite sınavına nasıl hazırlandıkları konusunda bilgi verilmiştir. 

Ayrıca eğitim hayatıyla ilgili “ders kırmak”, “mürekkep yalamış olmak”, “yıllarca 

dirsek çürütmek” gibi ifadelerin anlamlarına yer verilmiştir. Üniversiteden mezun 

olmanın Türk toplumunda saygı gören bir nitelik olduğu belirtilmiştir. 

Müzik 

 Müzik konusunun ele alındığı onikinci ünitede Türk müziği hakkında kapsamlı 

bilgiler verilmiştir. Ünitenin sonundaki “Müzik – Musik, bitte!” başlıklı metinde Türk 

müziğinin etkilendiği ve izlerini taşıdığı kültürel ve coğrafi unsurlardan bahsedilmiştir 

(Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 137). 
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Resim 26. Türkiye’de müzik

  

Sanat müziği, halk müziği gibi dalları tanıtılmış, bu dallarda kullanılan müzik aletleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Bu dalların toplumsal ve kültürel arka planına yer 

verilmiştir. Ayrıca pop müzik ve özgün müzik gibi Türkiye’de daha yeni olan müzik 

türlerine de değinilmiştir. 

Tarih ve Coğrafya 

  İlk ünitenin sonundaki “Hoş geldiniz – Willkommen!” başlıklı metinde 

Anadolu’nun ve İstanbul’un tarihi ve coğrafi özellikleri hakkında ayrıntılı bilgi 

verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 19). 
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Resim 27. Anadolu’nun tarihi 

  

Anadolu’da hüküm sürmüş imparatorluklardan cumhuriyetin kuruluşuna kadar olan 

dönem özetlenmiştir. Türkiye’nin doğu ile batıyı, geleneksel ile moderni, dağ ile 

denizi, büyük şehirler ile köy yaşamını birleştirdiği ve bu yönüyle benzersiz bir 

karışım olduğu anlatılmıştır. Türkiye’nin kıyı uzunluğu, yüksekliği, yer şekilleri, 

iklimi gibi ayrıntılara değinilmiştir. İstanbul’un tarihine ayrı olarak yer verilmiştir. 

Türkçe öğrenenlere seslenilmiş, bu dili öğrenmekle, büyük kültürel çeşitliliğe sahip 

olan ve gerçek anlamda iki dünyayı birbirine bağlayan bir ülkenin dilini öğreniyor 

oldukları belirtilmiştir. Onbirinci ünitenin sonundaki “Nihayet tatil – Endlich Urlaub” 

başlıklı metinde Türkiye’nin farklı bölgelerindeki tarihi ve coğrafi zenginliklerden 

bahsedilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 127). 
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Resim 28. Türkiye’nin tarihi ve coğrafi zenginlikleri 

 

Efes’ten Kapadokya’ya, Uzungöl’den Nemrut Dağı’na kadar birçok yer tanıtılmıştır. 

Tanıtılan yerlerin etnik yapısı, coğrafi özellikleri gibi çeşitli yönleri üzerinde 

durulmuştur. 

Sağlık 

Onüçüncü ünitedeki “Halk hekimliği” başlıklı metinde hem Türkiye’de hem de 

Avrupa’nın farklı ülkelerinde alternatif tıbbın giderek yayıldığından bahsedilmiş ve 

çeşitli rahatsızlıklara karşı kullanılan formüllere yer verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders 

Kitabı, s. 141). 
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Resim 29. Alternatif tıpta kullanılan bazı tedavi yöntemleri 

 

Aynı ünitenin sonundaki “Geçmiş olsun! – Gute Besserung!” başlıklı metinde 

Türkiye’de farklı durumlarda söylenen sözcük, ifade ve kalıplara yer verilmiştir. 

Selamlaşmalardan geçmiş olsun ve hayırlı olsun gibi dileklere kadar birçok durum 

örneklendirilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 147). 
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Resim 30. Dilek sözcükleri 

  

“Çok yaşa”, “Allahaısmarladık”, “Hayırlı olsun” gibi kalıplar öğretilmiştir. Türkçe 

öğrenenlerin Türkiye’de sıkça karşılacakları kullanımlara yer verilmiş olması 

önemlidir. 

Siyaset 

 Ondördüncü ünitedeki “Avrupa Birliği’yle Türkiye’nin gelecek zamanı” 

başlıklı alıştırma dizisinin ilk bölümünde Türkiye ve AB ile ilgili çeşitli bilgiler 

sıralanmış ve bunların hangi kapsamda (insan hakları, iç politika, dış politika, vs.) 

değerlendirilebileceği sorulmuştur. İkinci bölümde ise öğrencilere AB ve Türkiye-AB 

ilişkileri hakkında sorular yöneltilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 154). 
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Resim 31. Türkiye ve AB 

  

Bu alıştırmalar öğrencileri hem kendi ülkeleri hem de AB ülkeleri hakkında fikir 

alışverişlerine yönelttiği için bu ders kitabının kültürlerarası öğrenme bakımından 

önemli bir artısıdır. Ondördüncü ünitenin sonundaki “Geleceğimiz – Unsere Zukunft” 

başlıklı metinde Türkiye’nin sosyal, kültürel, demografik ve ekonomik yapısıyla ilgili 

bilgiler sunulmuştur (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 157). 
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Resim 32. Türk ekonomisi ile ilgili bazı veriler 

 

Endüstriyel olarak gelişmiş olan batı ile tarım bölgesi olan doğunun birbirinden farklı 

hayat tarzlarına sahip olduğundan bahsedilmiştir. Köyden kente yoğun göç 

yaşanmasına rağmen nüfusun %50’den büyük bölümünün kırsal kesimde yaşadığı 

belirtilmiştir. Türkiye’de endüstri, turizm ve telekomünikasyon gibi alanlarla ilgili 

bilgi verilmiştir.  

Edebiyat 

 Onbeşinci ünitede (“Bir varmış bir yokmuş”) edebiyat konusu işlenmiştir. Bu 

bölümdeki bir dinleme alıştırmasında, dinlenen metinlerde Nasrettin Hoca ile ilgili 

olarak verilen bilgilerin doğru mu yanlış mı olduğunun bulunması istenmiştir (Kolay 

Gelsin! Ders Kitabı, s. 158). 
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Resim 33. Edebiyatla ilgili alıştırmalar 

  

Bir sonraki kısımda ise Nasrettin Hoca’nın hayatının anlatıldığı bir metne yer 

verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 159). 

Resim 34. Nasrettin Hoca’nın hayatı 
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Başka bir bölümde iki Nasrettin Hoca fıkrası sunulmuş, altta verilen Almanca 

sözcüklerin Türkçe karşılığının fıkraların içinde bulunması beklenmiştir (Kolay 

Gelsin! Ders Kitabı, s. 161).  

Resim 35. Fıkralarla kelime dağarcığı alıştırmaları 

 

Aynı ünitedeki başka bir alıştırma ise bir Nasrettin Hoca fıkrası aracılığıyla dilbilgisi 

becerilerinin kullanımıyla ilgilidir. Öğrencilerden “Cennet ve Cehennem” adlı bu 

fıkrayı öğrenilen geçmiş zamanla anlatmaları istenmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, 

s. 163). 

Resim 36. Dilbilgisi alıştırmalarında kullanılan bir Nasrettin Hoca fıkrası 
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Ünitenin sonundaki “Edebiyat – Literatur” başlıklı metinde ise yazar Orhan Pamuk’un 

hayatı ve kariyeri anlatılmış, romanlarından aldığı ödüllere kadar yazarla ilgili birçok 

ayrıntıya değinilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 167). 

Resim 37. Orhan Pamuk’un hayatı ve eserleri 

 

Bu bölümü takip eden üçüncü tekrarlama ünitesinde ise Orhan Veli Kanık’ın 

“İstanbul’u Dinliyorum” şiirine yer verilmiştir (Kolay Gelsin! Ders Kitabı, s. 168). 
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Resim 38. İstanbul’u Dinliyorum (Orhan Veli) 

 

2.1.3 “Kolay Gelsin!” Yabancı Dil Olarak Türkçe Çalışma Kitabında 

Kültürle İlgili Konular 

2.1.3.1 GÜNLÜK YAŞAM 

Yemek Kültürü 

 Sekizinci ünitedeki dinleme alıştırmasında öğrencilerden metinde verilen elma 

tatlısı tarifini dinleyerek tarif metnini yazmaları istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma 

Kitabı, s. 43). 
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Resim 39. Bir tatlı tarifiyle ilgili dinleme alıştırması 

 

Aynı ünitedeki bir diyalog metninde, imambayıldı tarifinin aşamalarının metinden 

yola çıkılarak yazılması istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 45). 

Resim 40. Yemek tarifi yazma alıştırması 

 

Bayramlar 

 Dokuzuncu ünitedeki bir alıştırmada Türkiye’deki milli bayramların tarihleri 

verilmiş ve öğrencilere bunların hangi güne denk geldiği sorulmuştur (Kolay Gelsin! 

Çalışma Kitabı, s. 51). 
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Resim 41. Türkiye’deki resmi bayramlar 

    

Boş Zaman Etkinlikleri 

 Onuncu ünitedeki bir boşluk doldurma alıştırmasında çeşitli hobileri (tenis 

oynamak, dans etmek, vs.) anlatan fiillerle cümleler yapılması istenmiştir (Kolay 

Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 55). 

Resim 42. Boş zaman etkinliklerinin kullanıldığı bir dilbilgisi alıştırması 

 

Şehir Hayatı 

 Altıncı ünitedeki bir boşluk doldurma alıştırmasında verilen cümlelerin 

şehirdeki çeşitli dükkan ve mekan (fırın, manav, sinema, vs.) adları kullanılarak 

doldurulması istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 35). 
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Resim 43. Dükkan ve mekan adlarıyla ilgili bir alıştırma 

 

Aynı ünitedeki başka bir alıştırmada bir dinleme metni verilmiş, metinde adı geçen 

kişilerin bu yerlerden hangisine gittiği sorulmuştur (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 

36). 

Resim 44. Mekan adlarıyla ilgili dinleme alıştırması 

 

Tatil ve Seyahat 

 İkinci tekrarlama ünitesinde Alanya hakkında bir metne yer verilmiş, metinde 

Alanya’nın konumu, Alanya’da görülecek yerler gibi konulara değinilmiştir (Kolay 

Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 59). 
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Resim 45. Alanya’yla ilgili bir alıştırma metni 

 

Onbirinci ünitede bir otelciyle müşterisi arasındaki diyaloğa yer verilmiştir (Kolay 

Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 60). 

Resim 46. Bir dilbilgisi alıştırmasında kullanılan bir müşteri – otelci diyaloğu 

  

Aynı bölümdeki başka bir alıştırmada adları verilen tatilcilerin tatilde ne 

yapacaklarının verilen resimlerden yola çıkılarak anlatılması istenmiştir (Kolay 

Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 61). 

Resim 47. Tatil aktiviteleri 
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2.1.3.2 YAŞAM ŞARTLARI 

Barınma 

 Onbirinci ünitedeki bir alıştırmada öğrencilerden verilen metni dinleyerek 

gösterilen evlerden hangisinin Lale’nin tatil evi olduğunu bulmaları istenmiştir (Kolay 

Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 64). 

Resim 48. Bir tatil evinin anlatıldığı bir dinleme alıştırması 

  

2.1.3.3 KİŞİLER ARASI İLİŞKİLER 

Aile 

 İkinci ünitede aile ağacına bakarak aile fertleriyle ilgili soruların cevaplanması 

istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 11). 

Resim 49. Aile ağacıyla ilgili bir alıştırma 

 

Bunu izleyen alıştırmalardan birinde ise verilen metin dinlenerek aile ağacının 

tamamlanması istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 11). 
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Resim 50. Aile ağacıyla ilgili dinleme alıştırması 

 

Mehmet adlı birinin ailesi hakkında bilgi verdiği bölümde, boş bırakılan tablonun 

Mehmet’in verdiği bilgilerle doldurulması gerekmektedir. Tabloda aile fertlerinin 

adları, yaşları, meslekleri ve medeni hali sorulmuştur (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, 

s. 12-13). 

Resim 51. Aile fertleri ile ilgili bilgiler 

 

  

Başka bir alıştırmada ise öğrencilere bazı akrabalarının yaşları sorulmuştur (Kolay 

Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 13). 

Resim 52. Yaşla ilgili sorular 
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2.1.3.4 DEĞERLER, İNANIŞLAR VE TUTUMLAR 

Meslek Grubu 

 İkinci ünitede öğrencilerden resimlerdeki kişilerin mesleklerini yazmaları 

istenmiştir. Bir sonraki alıştırmada ise kişi zamirleriyle meslek adları kullanılarak 

olumsuz cümle kurulması istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 9). 

Resim 53. Meslek adlarıyla ilgili alıştırmalar 

 

Aynı ünitedeki başka bir alıştırmada kişi, meslek ve şehir adları verilerek cümle 

oluşturulmaktadır (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 10). 

Resim 54. Meslek adlarıyla cümle kurma alıştırması 

 

Üçüncü ünitede çeşitli mesleklerden insanların resimleri verilmiş ve bununla ilgili 

soruların cevaplanması istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 14). 
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Resim 55. Öğrencilerin meslek adlarıyla ilgili bilgilerini ölçen bir alıştırma 

  

Ünitenin devamında da meslek adlarının pekiştirildiği cümle kurma, boşluk doldurma 

gibi alıştırmalara yer verilmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 15 – 18).  

Resim 56. Meslek adlarıyla cümle kurma alıştırması 

 

 

 

 



76 
 

Resim 57. Meslek adlarının kullanıldığı, olumsuz cümle kurmaya yönelik bir alıştırma 

  

Ulusal Kimlik 

 İlk ünitede ülke ve milliyet adlarıyla ilgili eşleştirme, cümle kurma, cümle 

tamamlama gibi alıştırmalara yer verilmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 5 - 8). 

Resim 58. Ülke ve milliyet adlarıyla ilgili alıştırmalar 
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Sekizinci sayfada kişi adları ile şehir ve ülke adlarının eşleştirildiği alıştırmada Avrupa 

ve Amerika dışındaki kıtalardan hiçbir örneğe yer verilmemiştir.  

Edebiyat 

  Onbeşinci ünitedeki bir boşluk doldurma alıştırmasında Nasrettin Hoca’nın 

hayatı hakkında cümleler verilmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 80). 

Resim 59. Nasrettin Hoca ile ilgili bir alıştırma 

  

Aynı ünitedeki “Bir varmış, bir yokmuş uzak bir ülkede...” başlıklı bölümde “Gümüş 

Gözlü Dev” masalına yer verilmiş, masalla ilgili sorular sorulmuş, iki cümleyi tek 

cümleye dönüştürme ve masalla ilgili bazı cümleleri Türkçeye tercüme etme 

alıştırmaları verilmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 84). 
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Resim 60. Gümüş Gözlü Dev masalıyla ilgili alıştırmalar 

 

Sağlık 

 Onüçüncü ünitedeki bir alıştırmada verilen metnin dinlenmesi ve resimleri 

verilen tıp terimlerinin (reçete, fitil, vs.) hangilerinin metinde geçtiğinin bulunması 

istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 71). 

Resim 61. Tıbbi terimlerin kullanıldığı bir dinleme alıştırması 

 

Aynı ünitedeki “Halk Hekimliği” bölümünde, sözü edilen rahatsızlıklarla bunlar için 

uygulanabilecek çözümlerin eşleştirilmesi istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, 

s. 72). 
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Resim 62. Çeşitli tedavi önerileri 

   

Siyaset 

 Ondördüncü ünitede “Avrupa Birliği’yle Türkiye’nin Geleceği” bölümünde 

Türkiye’nin ve Avrupa’nın siyasi özelliklerine değinilen cümleler bulunmaktadır 

(Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s.79). 

Resim 63. Avrupa Birliği ve Türkiye hakkında bilgiler içeren cümleler 

  

Aynı bölümdeki başka bir alıştırmada Türkiye’nin Avrupa Birliği’ne üyelik süreciyle 

ilgili sorular sorulmuş, bunların Türkçeye tercüme edilerek cevaplanması istenmiştir 

(Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 79). 

Resim 64. Türkiye – AB ilişkileri ile ilgili sorular 
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2.1.3.5 SOSYAL ADETLER 

Davranış ve Söyleyiş Adetleri 

 Yedinci ünitedeki bir alıştırmada öğrencilerden çeşitli durumlarda kullanılması 

gereken dilek cümlelerini kurmaları istenmiştir (Kolay Gelsin! Çalışma Kitabı, s. 39). 

Resim 65. Dilek cümleleri 

  

2.2 “İstanbul” Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretim Seti 

2.2.1 “İstanbul” Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretim Setinin Genel 

Tanıtımı 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için Türkiye’de yazılan kitaplar arasında 

en yenilerden biri olan İstanbul’un ilk baskısı 2012’de yapılmıştır. A1, A2 ve B1 

seviyelerine yönelik bir ders kitabı seti olarak hazırlanan bu çalışma, Kültür Sanat 

Basımevi tarafından basılmıştır. Ders kitabı seti, bu üç seviyeye ait ders kitapları ve 

çalışma kitapları ve bunların CD’lerinden oluşmaktadır. İstanbul Yabancılar İçin 

Türkçe ders kitabı seti, İstanbul Üniversitesi Dil Merkezi okutmanları Dr. Fatma 

Bölükbaş, Enver Gedik, Gül Gönültaş, Funda Keskin, Fazilet Özenç, Hande Tokgöz 

ve Gizem Ünsal tarafından hazırlanmıştır. Setteki kitapların tanıtıldığı internet 

sitesinde, kitapların Avrupa Konseyi’nin Avrupa Ortak Çerçevesi (Common European 

Framework) kılavuzu ölçütlerine göre düzenlendiği belirtilmiştir. A1 kitabının 

önsözünde, bu ders kitabı setinin “doğu kültürüyle batı kültürü arasında köprü 

durumunda olan ülkemiz kültürünü, düşünce tarzını aktaracak, günümüz şartlarına 

uygun, en güncel dil yöntemleri ile hazırlanmış kapsamlı bir set” olduğu 

vurgulanmıştır. Ders kitaplarının her biri 6 üniteden (A1: 1. Merhaba, 2. Nerede?, 3. 

Ne Yapıyorsun?, 4. Benim Dünyam, 5. Zaman Zaman, 6. Çevremiz, A2: 1. Gezelim 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Görelim, 2. Haberiniz Olsun, 3. Neler Olacak?, 4. Evvel Zaman İçinde, 5. Ne Olur Ne 

Olmaz, 6. Neler Yapabilirsiniz?) oluşmaktadır. Üniteler de kendi içinde 3 bölüme 

ayrılmıştır. İçindekiler bölümünde her ünitede anlatılan konu ve ünitenin içerdiği 

okuma, dilbilgisi, dinleme, yazma ve konuşma alıştırmaları tanıtılmıştır. Her ünitenin 

sonunda, o ünitede öğrenilen kelimelerin tekrarlandığı kelime listeleri bulunmaktadır.   

2.2.2 İstanbul Yabancı Dil Olarak Türkçe A1 Ders Kitabında 

Kültürle İlgili Konular 

2.2.2.1 GÜNLÜK YAŞAM 

Özel Günler 

İlk ünitenin beşinci alıştırmasında anneler günü, bayram, doğum günü gibi özel 

günler ile böyle günlerde söylenen sözlerin eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 10). 

Resim 66. Özel günlerde kullanılan ifadeler 

 

Beşinci ünitedeki “Bayramlar” bölümündeki bir alıştırmada Türkiye’deki tatil 

günleriyle bunların tarihleri eşleştirilmektedir. Bu alıştırmanın devamındaki metinde 

ise Türkiye’deki milli ve dini bayramlarla ilgili bilgi verilmiştir (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 70). 

 

 

 

ERDEM SARSU
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Resim 67. Bayramlarla ilgili metin ve alıştırmalar 

 

Bayramların kaç gün sürdüğü, nasıl kutlandığı, bayramlarda neler yendiği gibi 

ayrıntılara değinilmiştir. Aynı bölümdeki başka bir alıştırmada insanların bu 

bayramlarda neler yaptıkları sorulmuştur (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 71). 

Resim 68. Bayramlarla ilgili bir yazma alıştırması 

  

Dinleme bölümünde yılbaşı gecesiyle ilgili bir metin verilmiş ve soruların bu metne 

göre cevaplanması istenmiştir. Konuşma bölümünde öğrencilerden yeni yıl planlarını 

anlatmaları, yazma bölümünde ise kendi ülkelerindeki bayramlardan birini yazmaları 

beklenmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 72). 
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Resim 69. Kutlamalarla ilgili konuşma ve yazma alıştırmaları 

  

 “Özel Günler” bölümünde evlilik yıldönümü, anneler günü, öğretmenler günü ve 

doğum günüyle ilgili metinlere yer verilmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 73). 

Resim 70. Özel günlerle ilgili bir metin 

 

5C’deki dinleme alıştırmasında Aynur adlı birinin doğum günüyle ilgili bir metne yer 

verilmiş ve metinle ilgili sorular sorulmuştur (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 75). 

Resim 71. Bir doğum günüyle ilgili dinleme alıştırması 

 

Öğrencilerden kendi hayatlarındaki önemli günlerden bahsetmeleri istenmiştir 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 75). 



84 
 

Resim 72. Önemli günlerle ilgili bir konuşma alıştırması 

 

“Kültürden Kültüre” bölümünde Hıdrellez, Domates Festivali ve Holi Renk Festivali 

ile ilgili metinlere yer verilmiş ve bunlarla ilgili sorular sorulmuştur (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 76). 

Resim 73. Farklı ülkelerden festivaller 

 

Boş Zaman 

 Üçüncü ünitedeki “Boş Zamanlarım” başlıklı bölümde çeşitli boş zaman 

etkinlikleriyle ilgili resimler verilmiş ve altta verilen cümlelerin bunlara göre 

tamamlanması istenmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 42). 
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Resim 74. Boş zaman etkinlikleri 

  

Bir sonraki alıştırmada ise seyahat, film, spor gibi konularla ilgili metinlere yer 

verilmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 43). 
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Resim 75. Çeşitli sosyal aktivite grupları 

 

Aynı ünitedeki “Günlük Hayat” başlıklı dinleme alıştırmasında Tuğba, Rafael ve 

Gabriel adlı karakterlerin boş zamanlarında yaptıklarıyla ilgili metinler verilmiştir 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 45). 
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Resim 76. Günlük hayatla ilgili bir dinleme alıştırması 

 

 “Hafta Sonu Ne Yapıyorsun?” başlıklı diyalogda Erdal ve Serhat adlı iki arkadaş hafta 

sonu Kadıköy’de vakit geçirmek üzere program yapmaktadır (İstanbul A1 Ders Kitabı, 

s. 46). 

Resim 77. Hafta sonu planları 
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Şehir Hayatı 

 Altıncı ünitedeki “Antika Dükkanı” başlıklı metinde Mecidiyeköy’deki 

Antikacılar Çarşısı’nda bulunan Ferman adlı bir dükkan tanıtılmıştır (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 83). 

Resim 78. Bir antika dükkanının tanıtıldığı bir metin 

  

Ferman Bey’in dükkanında Osmanlı ve Avrupa tarzı antika eşyalar bulunduğundan 

bahsedilmiş, dükkanın özellikle İngiliz ve Fransız antikaları için doğru adres olduğu 

vurgulanmıştır. Dükkanın hem İstanbulluların hem de turistlerin ilgisini çektiği 

belirtilmiştir. 

2.2.2.2 KİŞİLER ARASI İLİŞKİLER 

Aile 

 Dördüncü ünitedeki hazırlık çalışmasında bir ailenin fertlerini belirten 

sözcüklerle resimdeki aile fertlerinin eşleştirilmesi istenmiştir. Hemen altında başka 

bir ailenin fotoğrafına yer verilmiş, anne, baba ve çocukların kendilerini tanıttıkları 

metinler sunulmuştur (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 52). 
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Resim 79. Kendini tanıtan bir aile 

 

Aile fertleri adlarını, yaşlarını, çalıştıkları veya okula gittikleri semti belirtmiştir. 

Öğrencilerden kendi aileleriyle ilgili bilgi vermelerinin istendiği alıştırma (“Ya Siz?”, 

İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 53) bir Türkçe sınıfında farklı kültürlerde aile kavramını 

tartışmaya açması bakımından önemlidir. 

Resim 80. Öğrencilere aileleri ile ilgili sorulan sorular 

 

Aynı ünitedeki bir dinleme alıştırmasında öğrencilerden Zehra Hanım ve torunlarıyla 

ilgili metni dinlemeleri ve soruları bu metne göre cevaplandırmaları istenmiştir 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 54). 

 

 

 

 

 

 



90 
 

Resim 81. Zehra Hanım ve torunları 

 

Türkiye’de aile ilişkilerinde belirgin bir yeri olan büyükanne – torun ilişkisinin 

işlenmesi önemlidir. Ünitenin “Ailemden Uzakta” başlıklı bölümünde İstanbul’da 

okuyan bir üniversite öğrencisinin ailesine yolladığı e-postaya yer verilmiştir 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 59). 

Resim 82. Bir e-posta metni 

 

“Kültürden Kültüre” başlıklı bölümde bir Japon, Amerikalı ve Türk ülkelerindeki aile 

yapısını anlatmıştır (İstanbul A1 Ders Kitabı, s.62). 
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Resim 83. Farklı kültürlerde aile kavramı 

 

Aynı bölümde öğrencilere kendi ülkelerinde aile yapısı hakkında sorular sorulmuştur. 

Altıncı ünitedeki “Akrabalarım” metninde Hülya adlı bir lise öğrencisi aile bireyleri 

hakkında bilgi (yaş, meslek, alışkanlıklar, vs.) vermiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 

80). 

Resim 84. Lise öğrencisi Hülya’nın ailesini tanıttığı metin 

 

Bir sonraki alıştırmada Hülya’nın ailesindeki kişilerin resimlerle eşleştirilmesi 

istenmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 81). 

 

 



92 
 

Resim 85. Hülya’nın ailesiyle ilgili eşleştirme alıştırması 

 

2.2.2.3 DEĞERLER, İNANIŞLAR VE TUTUMLAR 

Coğrafya 

 Kitabın çeşitli bölümlerinde bu kapsamda değerlendirilebilecek veriler 

bulunmaktadır. “Merhaba” adlı ilk ünitedeki bir alıştırmada Ayasofya, Eyfel Kulesi, 

Thames Nehri üzerindeki Tower Bridge ve Mısır’daki piramitlerin fotoğrafları 

verilmiş ve öğrencilerden eserlerin adlarını yazmaları istenmiştir (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 17). 

Resim 86. Tarihi yapılarla ilgili eşleştirmeler 

  

Aynı bölümdeki dinleme alıştırmasında Kapalıçarşı ile ilgili bir metne yer verilmiş ve 

öğrencilerin boşlukları doldurmaları istenmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 17). 

 

ERDEM SARSU
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Resim 87. Kapalıçarşı ile ilgili dinleme alıştırması 

 

“Kültürden Kültüre” başlıklı bölümde ise Ortaköy ve Boğaziçi Köprüsü, Çin Seddi, 

Kremlin Sarayı, Pisa Kulesi, Mısır Piramitleri ve Özgürlük Anıtı’nın fotoğrafları 

verilmiş, bu eserlerin haritadaki yerleriyle eşleştirilmeleri istenmiştir (İstanbul A1 

Ders Kitabı, s. 18). 

Resim 88. Ülkelerin haritadaki yerlerini bulma alıştırması 

 

Başka bir alıştırmada çeşitli ülke adları harflerinin sıraları karıştırılarak verilmiştir 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 19). 
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Resim 89. Ülke adları 

 

Tüm üniteler İstanbul’dan bir fotoğrafla başlamaktadır. Birinci ünitede Kızkulesi, 

ikinci ve altıncı ünitelerde Ayasofya, üçüncü ünitede Boğaziçi Köprüsü, dördüncü 

ünitede Büyük Mecidiye Camii ve Boğaziçi Köprüsü, beşinci ünitede ise Dikilitaş ve 

Sultanahmet Camii fotoğrafları kullanılmıştır (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 7, 21, 37, 

51, 65, 79). 

Resim 90. Kızkulesi 
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Resim 91. Ayasofya 

 

Resim 92. Boğaziçi Köprüsü 
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Resim 93. Boğaziçi Köprüsü ve Mecidiye Camii 

 

Resim 94. Dikilitaş ve Sultanahmet Camii 
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Resim 95. Ayasofya 

 

İkinci ünitedeki bir alıştırmada Japonya’daki bir caddenin ve Ortaköy’ün fotoğrafları 

verilmiş, bunlarla ilgili sorular sorulmuştur (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 24). 

Resim 96. Fotoğraflarda görülenlerin anlatılmasına yönelik bir alıştırma 

 

Aynı ünitedeki “Kültürden Kültüre” bölümünde Japonya ve Mısır’daki alışveriş 

bölgelerinin fotoğrafları ve bunlarla ilgili bilgiler sunulmuştur (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 34). 
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Resim 97. Farklı ülkelerde alışveriş kültürü 

 

Altıncı ünitedeki bir yazma bölümünde öğrencilerden dünya haritasına bakarak 

“dünyadaki enlerden” (en uzun nehir, vs.) onunu yazmaları istenmiştir (İstanbul A1 

Ders Kitabı, s. 88). 

Resim 98. Coğrafya bilgisi gerektiren bir yazma alıştırması 
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Eğitim 

 İkinci ünitedeki “Okul” başlıklı metinde Tophane’de bulunan bir okul İspanyol 

bir öğrenci tarafından tanıtılmıştır (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 22). 

Resim 99. Bir öğrenci gittiği dil okulunu tanıtıyor 

 

Üçüncü ünitedeki “Kültürden Kültüre” bölümünde Ankara, Berlin ve Gana’da okuyan 

üç öğrenci, okudukları yerlerde öğrencilerin hangi koşullarda barındığı hakkında bilgi 

vermektedir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 48). 

Resim 100. Farklı ülkelerden öğrencilerin okul yaşamları 

 

Dördüncü ünitedeki “Benim Sınıfım” adlı metinde farklı ülkelerden gelen ve 

İstanbul’da Türkçe öğrenen öğrenciler kendilerini tanıtmaktadır (İstanbul A1 Ders 

Kitabı, s. 56). 
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Resim 101. İstanbul’da Türkçe öğrenen yabancı öğrencilerle ilgili bir metin 

 

Önemli Kişiler 

 Birinci ünitede isim ve milliyetler ile resimlerin eşleştirildiği bir alıştırmaya 

yer verilmiştir. Bu bölümde Mozart, Albert Einstein, Jean Reno ve İbrahim Kutluay’ın 

resimleri de bulunmaktadır (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 11). 

Resim 102. Önemli şahsiyetlerle ilgili bir eşleştirme alıştırması 
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Meslek Grubu 

 Üçüncü ünitedeki “Bir Günüm” başlıklı metinde İstanbul’da yaşayan ve farklı 

mesleklerle uğraşan dört kişinin günlük programlarına yer verilmiştir. Seçilen 

kişilerden ikisi kadın, ikisi erkektir. Bu kişiler şehrin farklı semtlerinde oturmaktadır 

ve günlük programları birbirlerinden çok farklıdır. Bu metni izleyen alıştırmalardan 

birinde öğrencilere “Sizin ülkenizde insanlar her gün neler yapıyor?” sorusu 

yöneltilmiş, böylece öğrencilerin kültürlerarası bir karşılaştırma yapmaları 

sağlanmıştır (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 39). 

Resim 103. Günlük yaşamla ilgili bir soru 

 

Ulusal Kimlik 

 Dördüncü ünitede ülke, dil ve milliyet adlarıyla ilgili eşleştirme ve boşluk 

doldurma alıştırmalarına yer verilmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 58). 

Resim 104. Dil ve milliyet adlarıyla ilgili bir alıştırma 

 

Milliyet adlarında “Almanyalı”, “Fransalı” gibi Türkçede pek kullanılmayan 

sözcüklere yer verilmesi dikkat çekmektedir. Bu alıştırmaların devamındaki konuşma 

bölümünde öğrencilere anadillerinin hangi dile benzediği, başka dilleri öğrenmek 

isteyip istemedikleri, istiyorlarsa neden öğrenmek istedikleri gibi sorular yöneltilmiştir 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 58). 
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Resim 105. Öğrencilere ana dilleri ve yabancı dilleri hakkında soruların yöneltildiği 

bir alıştırma 

 

2.2.2.4 TÖRENSEL DAVRANIŞLAR 

Evlilik 

 Altıncı ünitedeki “Evlilik Gelenekleri” metninde Türkiye, İskoçya ve 

Bulgaristan’ın evlilik gelenekleri anlatılmış, öğrencilerden kendi ülkelerindeki evlilik 

geleneklerinden bahsetmeleri istenmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 89). 

Resim 106. Farklı ülkelerin evlilik gelenekleriyle ilgili bir metin 
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2.2.3 İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabında Kültürle 

İlgili Konular 

2.2.3.1 GÜNLÜK YAŞAM 

Bayramlar 

 5B bölümündeki metinde (“23 Nisan”) Can adlı bir öğrenci 23 Nisan Ulusal 

Egemenlik ve Çocuk Bayramı’nı nasıl kutladıklarını anlatmaktadır. Stadyumda 

yapılan gösteriler, farklı ülkelerden gelen çocukları ağırlamaları gibi ayrıntılardan 

bahsetmektedir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 35). 

Resim 107. 23 Nisan kutlamalarıyla ilgili bir metin 

 

Özel Günler 

Beşinci ünitedeki “Mutlu Günlerim” başlıklı metinde Levent adlı bir karakter 

doğum günü, evlilik yıldönümü gibi özel günlerinden bahsediyor. 10 yıldır evli olduğu 

eşiyle evlilik yıldönümlerinde neler yaptığını, birbirlerine nasıl sürprizler yaptıklarını 

anlatıyor (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 37). 
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Resim 108. Özel günlerle ilgili bir metin 

  

Aynı ünitedeki “Dünyada İlginç Yılbaşı Kutlamaları” başlıklı metinde Çin, Japonya, 

Hollanda, İsviçre, Danimarka ve İspanya’daki ilginç yılbaşı gelenekleri 

anlatılmaktadır (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 38). 

Resim 109. Farklı ülkelerdeki yılbaşı kutlamalarıyla ilgili bir metin 
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Boş Zaman Etkinlikleri 

 Üçüncü ünitedeki “Boş Zamanlarım” bölümündeki hazırlık çalışmasında 

çeşitli boş zaman etkinlikleriyle ilgili cümlelerin düzeltilmesi veya doğrulanması 

istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 19). 

Resim 110. Boş zaman etkinlikleriyle ilgili bir cümle kurma alıştırması 

 

Aynı bölümde verilen bir metinde Judie adlı İtalyan bir Türkçe öğrencisi İstanbul’daki 

yaşamını anlatmaktadır. Judie günlük programından, sınıfındaki öğrencilerden ve 

onlarla birlikte yaptıklarından bahsetmektedir. Metnin ardından verilen alıştırmalarda 

cümlelerin metne göre doldurulması ve düzeltilmesi istenmiştir (İstanbul Yabancılar 

İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 19). 

Resim 111. İtalyan bir öğrencinin İstanbul’daki hayatıyla ilgili bir metin 
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Tatil ve Seyahat 

 İlk ünitedeki bir alıştırmada Ayasofya, Eyfel Kulesi gibi yerlerin resimleri 

verilmiş ve adlarının yazılması istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 

Çalışma Kitabı, s. 9). 

Resim 112. Farklı ülkelerdeki ünlü yer ve yapılarla ilgili bir alıştırma 

 

İkinci ünitedeki bir okuma bölümünde Moskova’da ve Antalya’da tatil yapan iki çiftin 

arkadaşlarına yazdıkları e-postalara verilmiştir. Öğrencilerden kendilerine verilen 

bilgileri metne göre düzeltmeleri ve metin hakkında kendilerine yöneltilen soruları 

cevaplamaları istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 14). 
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Resim 113. Tatil yapan iki çiftin arkadaşlarına yazdığı e-postalarla ilgili alıştırmalar 

 

Şehir Hayatı 

 İkinci ünitedeki okuma bölümünde “Markette” ve “Büfede” başlıklı metinlerde 

müşterilerle satıcılar arasındaki konuşmalara yer verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin 

Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 12). 

Resim 114. Diyalog tamamlama alıştırmaları 

 

Üçüncü ünitede “İstanbul’da Geziyorum” bölümünde alışverişle ilgili kelimelerin 

uygun fiillerle eşleştirilmesi (örnek: peşin – ödemek, pazarlık - yapmak) istenmiş, 

ardından verilen “Alışverişte” başlıklı metinde Meral adlı bir müşteri ile alışveriş 
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yaptığı dükkandaki tezgahtar arasındaki konuşmaya yer verilmiştir. Ardından verilen 

cümlelerin metne göre doğru ya da yanlış olduğunun belirtilmesi istenmiştir (İstanbul 

Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 22-23). 

Resim 115. Alışveriş konulu bir metinle ilgili doğru – yanlış alıştırması 

 

 

“Kuaförde” metninde ise Ceren ile kuaför arasındaki konuşmanın tamamlanması 

istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 23). 
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Resim 116. Kuaförde geçen bir diyalogla ilgili tamamlama alıştırması  

 

2.2.3.2 DEĞERLER, İNANIŞLAR VE TUTUMLAR 

Ulusal Kimlik 

 İlk ünitedeki bir boşluk doldurma alıştırmasında ülke ve milliyet adlarına yer 

verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 4). 

Resim 117. Milliyet adlarıyla ilgili bir alıştırma 

 

Dördüncü ünitede ülke, dil ve milliyet adlarıyla ilgili eşleştirme, türetme ve tablo 

doldurma alıştırmaları verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, 

s. 29). 

 

 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Resim 118. Ülke, dil ve milliyet adlarıyla ilgili alıştırmalar 

 

Meslek Grubu 

 Dördüncü ünitedeki bir dilbilgisi bölümünde altı farklı meslekten insanın yer 

aldığı diyalogların tamamlanması istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 

Çalışma Kitabı, s. 28). 
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Resim 119. Verilen resimlere göre diyalog tamamlama alıştırması 

 

Coğrafya 

 Altıncı ünitede “Türkiye’nin Komşuları” başlıklı bir metin verilmiş, metinde 

boşlukların yön adlarıyla doldurulması istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe 

A1 Çalışma Kitabı, s. 41). 

Resim 120. Yön adlarıyla ilgili bir alıştırma 
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Ardından metinle ilgili bilgilerin doğru ya da yanlış olarak işaretleneceği bir alıştırma 

verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 42). 

Resim 121. Verilen coğrafi bilgilerle ilgili doğru – yanlış alıştırması  

 

Sağlık 

 Altıncı ünitedeki bir alıştırmada sağlıkla ilgili bazı isim ve fiillerin 

eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 44). 

Resim 122. İsimlerle uygun fiillerin eşleştirilmesine yönelik bir alıştırma  

 

2.2.3.3 KİŞİLER ARASI İLİŞKİLER 

Aile 

 Dördüncü ünitede “Ailem” adlı metinde Betül adlı bir öğrenci ailesini 

anlatmıştır. Aile fertlerinin yaşları, meslekleri gibi ayrıntılara değinilmiştir. Türk 

aileleri dikkate alındığında ortalamaya göre gerçekçi görünen bir aile portresi 

çizilmiştir. Metnin altındaki alıştırmalarda metinde hangi soruların cevaplarının 

bulunduğu ve verilen cümlelerin doğru mu yanlış mı olduğunun bulunması istenmiştir 

(İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 25). 

 

 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Resim 123. Bir ailenin tanıtıldığı bir metin ve onunla ilgili okuma – anlama 

alıştırmaları 

 

4C bölümünde İstanbul’da Türkçe öğrenen Margit adlı bir öğrencinin ailesine yazdığı 

mektuba yer verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 31). 

Resim 124. Türkçe öğrenen bir öğrencinin ailesine mektubu 
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Mektupta Margit ailesine İstanbul’da neler yaptığından, arkadaşlarından, ev 

arkadaşlarından, yaşadığı evden bahsetmektedir. Metnin ardından metinle ilgili soru – 

cevap ve doğru – yanlış alıştırmalarına yer verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe 

A1 Çalışma Kitabı, s. 32). 

Resim 125. Bir mektuba göre yanıtlanması gereken sorular 

 

Altıncı ünitedeki hazırlık çalışmasında akrabalık belirten sözcüklerin (dayı, hala, vs.) 

cinsiyetlere göre gruplandırılması istenmiştir. Aynı bölümde Selin çekirdek ailesini, 

Burak da geniş ailesini anlatmaktadır. Devamında ise metne göre boşluk doldurma 

alıştırmalarına yer verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 

39-40). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



115 
 

Resim 126. Bir çekirdek ailenin ve bir geniş ailenin tanıtıldığı metinler ve bunlarla 

bağlantılı boşluk doldurma alıştırması 

 

 

Arkadaşlar 

 Dördüncü ünitedeki “Ev Arkadaşlarım” başlıklı metinde Serpil aldı bir 

üniversite öğrencisi ev arkadaşlarından bahsetmektedir. Ev arkadaşları Marjan adlı bir 

Kazak ve Milena adlı Arnavut bir öğrencidir. Serpil, Marjan ve Milena ile 

yaptıklarından, evdeki yaşamlarından ve okullarından söz etmektedir. Metnin yanında 

verilen fotoğraf bu üç öğrenciyi yansıtmaktan uzak görünmektedir (İstanbul 



116 
 

Yabancılar İçin Türkçe A1 Çalışma Kitabı, s. 27). Öğrencilere metinle ilgili sorular 

yöneltilmiştir. 

Resim 127. İstanbul’da okuyan bir öğrencinin ev arkadaşlarını anlattığı bir metin ve 

bununla ilgili alıştırmalar 

 

2.2.4 İstanbul Yabancı Dil Olarak Türkçe A2 Ders Kitabında 

Kültürle İlgili Konular 

2.2.4.1 GÜNLÜK YAŞAM 

Yemek Kültürü 

İlk ünitedeki “Mutfakta” bölümündeki hazırlık çalışmasında öğrencilere Türk 

yemekleriyle ilgili sorular yöneltilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 8). 

Resim 128. Türk yemekleriyle ilgili sorular 

 

Aynı bölümdeki “Şiş Kebap Yapalım” başlıklı metinde ise şiş kebap tarifi verilmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 9). 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Resim 129. Şiş kebap tarifi 

 

“Lokantada” başlıklı bölümde Türk yemekleri içeren bir menüye yer verilmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 12). 

Resim 130. Bir menü örneği 

 

 “Kültürden Kültüre” bölümünde farklı ülkelerin yemeklerinden bahsedilmiş ve 

bunların resimleriyle eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 20). 
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Resim 131. Çeşitli ülkelerin yemeklerinin tantıldığı bir alıştırma  

 

Ülke konusunda yeterince çeşitlilik yaratılmış, Çin’den İran’a, Fransa’dan Mısır’a çok 

farklı ülkelerin yemeklerine yer verilmiştir. Üçüncü ünitedeki “Kültürden Kültüre” 

bölümünde “Kahve Dünyası” başlıklı bir metne yer verilmiş, bu metinde Türk, 

Endonezya ve Yemen kahvelerinden bahsedilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 48). 

Resim 132. Üç farklı kahve türünün tanıtıldığı bir metin 
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Türklerin sabah ve öğlen yemekten sonra kahve içtikleri, kahveyi Yemenlilerin 

bulduğu, Endonezya kahvesinin dünyanın en pahalı kahvelerinden biri olduğu gibi 

bilgilere yer verilmiştir. Altıncı ünitedeki “Ayaküstü Yemekler” bölümünde Türk 

yemekleriyle ilgili dinleme ve eşleştirme alıştırmalarına yer verilmiş, konuşma 

bölümünde ise öğrencilere kendi ülkelerinde hangi yiyeceklerin ayaküstü yendiği 

sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 91). 

Resim 133. Yemeklerle ilgili alıştırmalar 

 

Spor 

 İkinci ünitedeki bir alıştırmada Fenerbahçe, Galatasaray, Beşiktaş ve 

Trabzonspor’un renkleriyle kulüp adlarının eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul A2 

Ders Kitabı, s. 33). 

Resim 134. Türkiye’deki bazı spor kulüplerinin renkleriyle eşleştirildiği bir alıştırma 
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Tatil ve Seyahat 

 Üçüncü ünitedeki “Avrupa Turu” başlıklı metinde bir seyahat firmasının 

görevlisiyle tatil planı yapan bir turist arasındaki konuşmaya yer verilmiştir (İstanbul 

A2 Ders Kitabı, s. 42). 

Resim 135. Bir turistin bir turizm firmasının görevlisiyle yaptığı konuşma 

 

Konuşmada tatilcilerin gezecekleri yerler, konaklama süreleri ve fiyat gibi ayrıntılara 

değinilmiştir. “Ailece Bir Tatil” bölümünde ise öğrencilerden metni dinlemeleri ve 

tatilini planlayan aile hakkındaki soruları cevaplamaları istenmiştir (İstanbul A2 Ders 

Kitabı, s. 44). 
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Resim 136. Bir ailenin tatil planıyla ilgili dinleme alıştırması 

 

Bu bölümün devamındaki yazma alıştırmasında turizmle ilgili verilen kelimelerin 

kullanılarak tatille ilgili bir metin yazılması istenmiş, konuşma alıştırmasında ise 

öğrencilere kendi ülkelerindeki gezilecek yerlerle ilgili sorular sorulmuştur (İstanbul 

A2 Ders Kitabı, s. 44). 

Resim 137. Öğrencilerin kendi tatilleriyle ilgili sorular cevapladığı bir bölüm 

 

Altıncı ünitedeki bir okuma bölümünde (“Otelde”) bir otel müşterisiyle resepsiyon 

görevlisi arasındaki diyalog verilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 86). 
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Resim 138. Bir otelin müşterisi ile resepsiyonisti arasında geçen bir diyalog 

 

Boş Zaman Etkinlikleri 

 Üçüncü ünitedeki “Piknikte” başlıklı metinde Kerem ve Serkan adlı iki arkadaş 

birlikte yapacakları bir pikniği planlamaktadır. Pikniğe katılacak kişiler, alınacak 

malzemeler, buluşma saati gibi ayrıntılara değinilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 

45). 

Resim 139. İki arkadaşın piknik planları ile ilgili diyaloğu 
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Beşinci ünitedeki bir metinde (“Alışkanlıklar ve Hobiler”) hobilerden bahsedilmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 72). 

Resim 140. Hobilerle ilgili bir metin 

 

Altıncı ünitedeki hazırlık çalışmasında öğrencilerden çeşitli yetenekleri (ata binmek, 

piyano çalmak, vs.) anlatan resimlerle cümleleri eşleştirmeleri istenmiştir (İstanbul A2 

Ders Kitabı, s. 82). 

Resim 141. Çeşitli sanatsal ve sportif aktivitelerle ve boş zaman uğraşlarıyla ilgili bir 

eşleştirme alıştırması 

 

Şehir Hayatı 

 Altıncı ünitede “Görmeden Gitmeyelim” bölümünde verilen bir metinde 

yağmurlu bir günde İstanbul’da yapılabilecek geziler anlatılmıştır (İstanbul A2 Ders 

Kitabı, s. 89). 
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Resim 142. İstanbul’da gezilebilecek yerlerle ilgili öneriler 

 

Üsküdar’dan vapura binmek, Taksim-Tünel gezisi yapmak, Kapalıçarşı’yı gezmek ve 

Taksim’de kahve içmek gibi önerilere yer verilmiştir.    

2.2.4.2 KİŞİLER ARASI İLİŞKİLER 

Aile 

 Üçüncü ünitedeki bir metinde (“Oğluma Mektup”) bir babanın doğmamış 

oğluna yazdığı mektuba yer verilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 38). 

 

 

 

 

 

 

 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Resim 143. Bir babanın doğmamış oğluna mektubu 

 

Mektupta baba oğluna  Brezilyalı olacağını, adının Gabriel olacağını ve babaannesiyle 

konuşmak için Portekizce öğreneceğini anlatmaktadır. Ona hikayeler anlatacağını, 

birlikte tatile çıkacaklarını, denizde eğleneceklerini, onun arkadaşlarıyla oynacağını 

söylemektedir. Ayrıca Gabriel’den çok şey beklediğini, ondan ailesine ve büyüklerine 

karşı saygılı olmasını, hayallerini gerçekleştirmek için kararlı ve çalışkan olmasını 

istediğini belirtmektedir.    

Toplumsal İlişkiler 

 Dördüncü ünitede “Yeni Komşu” başlıklı metinde aynı apartmanda oturan 

birkaç komşu yeni komşularıyla ilgili dedikodu yapıyor (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 

52). 

 

 

 

 

 

 



126 
 

Resim 144. Apartman sakinlerinin yeni komşuları hakkındaki dedikodusu 

 

Komşunun mesleği, nereden taşındığı, hangi dairede oturacağı, kızlarının okulları ve 

meslekleri gibi ayrıntılardan bahsediliyor.        

2.2.4.3 DEĞERLER, İNANIŞLAR VE TUTUMLAR 

Coğrafya 

İlk ünitedeki “Tatil Planı” başlıklı diyalogda Kuşadası, Efes, Cunda Adası gibi 

Türkiye’nin çeşitli turistik bölgelerinden bahsedilmiş, bu bölgelerin fotoğraflarına yer 

verilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 15). 

 

 

 

 

 

 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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Resim 145. Birkaç arkadaşın tatil planlarıyla ilgili konuşmaları 

 

Üçüncü ünitenin giriş sayfasında Karaköy, Kapadokya ve İtalya’dan fotoğraflar 

bulunmaktadır (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 37). 

Resim 146. Karaköy ve Kapadokya 
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“Nereye Gideceğiz?” başlıklı bölümde Eyfel Kulesi, Çin Seddi, Pisa Kulesi gibi 

turistik yerlerin fotoğraflarına yer verilmiş ve öğrencilere bu yerleri görüp 

görmedikleri sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 42). 

Resim 147. Öğrencilere gezdikleri ülkeler hakkında sorulan sorular 

 

Bu bölümün devamındaki bir alıştırmada Anglikan Katedrali, Seine Nehri gibi yerlerin 

hangi ülkede olduğu sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 43). 

Resim 148. Verilen yerlerin bulundukları ülkelerle eşleştirilmesine yönelik bir 

alıştırma  

 

5A bölümünde öğrencilerden “İklimler” metnini dinleyip verilen boşlukları bu metne 

göre doldurmaları istenmiştir. Bu metinde beş ülkenin iklimiyle ilgili verilmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 71). 
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Resim 149. Farklı ülkelerin iklimleriyle ilgili bir dinleme alıştırması 

 

Metnin ardından verilen yazma alıştırmasında ise öğrencilere kendi ülkelerinin iklimi 

sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 71). 

Resim 150. İklimlerle ilgili bir yazma alıştırması 

 

Atasözleri 

İlk ünitedeki “Eğlenelim Öğrenelim” bölümünde Türk atasözleri verilmiş ve 

resimlerle eşleştirilmeleri istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 21). 

Resim 151. Resimlerle atasözlerini eşleştirme alıştırması 

 

Önemli Kişiler 

 İkinci ünitedeki hazırlık çalışmasında Thomas Edison, Graham Bell ve 

Christoph Colomb’la ilgili bilgilere ve bu kişilerin fotoğraflarına yer verilmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 24). 
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Resim 152. Edebiyat ve bilim dünyasından şahsiyetlerin yer aldığı bir eşleştirme 

alıştırması 

 

Aynı sayfadaki “Dünyadaki İlkler” başlıklı metinde para, yazı, nargile, televizyon, x 

ışını gibi çeşitli buluşların sahipleri ve bunların ne zaman bulunduğu belirtilmiştir. 

Çoğunlukla Avrupa ve Amerika’daki buluşlara yer verilmiştir. Aynı ünitedeki 

“Önemli Kişiler” bölümünde Fatih Sultan Mehmet, Guglielmo Marconi ve Orhan 

Pamuk’la ilgili metinler verilmiş, öğrencilerden bu metinleri dinleyerek boşlukları 

doldurmaları istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 26). 

Resim 153. Bazı önemli kişilerle ilgili bir boşluk doldurma alıştırması 

 

Konuşma bölümünde ise kendi ülkelerindeki dünyaca ünlü kişilerden bahsetmeleri 

istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 26). 

Resim 154. Ünlü kişilerle ilgili bir konuşma alıştırması 
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 “İlk Uçan İnsanlar” başlıklı metinde Hezarfen Ahmet Çelebi ve Wright Kardeşler’den 

bahsedilmiş ve öğrencilere bu kişilerle ilgili sorular yöneltilmiş, kendi ülkelerindeki 

mucitlerden bahsetmeleri istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 34). 

Resim 155. Hezarfen Ahmet Çelebi ve Wright Kardeşler’le ilgili sorular 

 

Metinde Hezarfen Ahmet Çelebi’nin Galata Kulesi’nden Üsküdar’a uçması, Wright 

Kardeşler’in ilk uçağı yapması gibi bu kişileri önemli yapan ayrıntılara değinilmiştir. 

Tarih 

 İkinci ünitedeki ilk okuma bölümünde “Dünyadaki İlkler” başlıklı bir metin 

verilmiş ve metinde paranın ve yazının icadı gibi önemli tarihi olaylardan 

bahsedilmiştir. Metnin devamındaki alıştırmalarda ise metinde geçen bazı nesnelerle 

onları bulanların eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 24). 

Resim 156. Mucitler ile icatlarının eşleştirildiği bir alıştırma 
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Edebiyat 

 İkinci ünitede “Dün Neler Yaptın?” başlıklı diyalogda Mert adlı bir öğrenci ile 

öğretmeni Cervantes’in Don Quixotte adlı romanından bahsetmektedir (İstanbul A2 

Ders Kitabı, s. 27). 

Resim 157. Bir öğretmen ile öğrencisinin Don Kişot hakkındaki diyaloğu 

 

Fıkra, masal ve efsanelerin işlendiği dördüncü ünitenin (“Evvel Zaman İçinde”) 

girişinde Keloğlan ve Nasreddin Hoca’nın resimleri bulunmaktadır (İstanbul A2 Ders 

Kitabı, s. 51). 

Resim 158. Keloğlan ve Nasreddin Hoca 

 

“Rüya” adlı bir Nasreddin Hoca fıkrasına yer verilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 

55). 
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Resim 159. Bir Nasreddin Hoca fıkrası 

 

Aynı ünitedeki “Masallar ve Efsaneler” bölümünde Kırmızı Başlıklı Kız, Alaaddin, 

Ali Baba ve Kırk Haramiler, Keloğlan, Pamuk Prenses ve Denizci Sinbad’ın resimleri 

verilmiş ve bu karakterlerin kendilerini anlatan cümlelerle eşleştirilmesi istenmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 56). 

Resim 160. Masal kahramanlarının resimleriyle eşleştirildiği bir alıştırma 

 

Aynı bölümde “Keloğlan ve Sihirli Tas” masalına yer verilmiş ve masalla ilgili sorular 

sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 56-57). 

Resim 161. Keloğlan ve Sihirli Tas masalı ve onunla ilgili sorular 
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4B’deki bir dinleme alıştırmasında öğrencilerden “Bir İstanbul Efsanesi”ni dinleyerek 

kendilerine verilen bilgilerin doğru mu yanlış mı olduğunu belirlemeleri istenmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 59). 

Resim 162. Bir efsane ile ilgili dinleme alıştırması 

 

Bu alıştırmanın devamındaki yazma bölümünde ise öğrencilerden verilen masalı 

tamamlamaları istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 59). 

Resim 163. Bir masalı tamamlama alıştırması 

 

Konuşma bölümünde ise öğrenciler kendi şehirleriyle ilgili bir efsane anlatacaktır 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 59). 
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Resim 164. Efsanelerle ilgili bir konuşma alıştırması 

 

Aynı ünitedeki “Fıkralar” bölümünde öğrencilere kendi ülkelerinde komik ve ünlü 

insanlar olup olmadığı ve Nasreddin Hoca’yı tanıyıp tanımadıkları sorulmuş, ardından 

“Eşeğin Sözü” fıkrası verilmiş ve fıkrayla ilgili sorular sorulmuştur (İstanbul A2 Ders 

Kitabı, s. 60). 

Resim 165. Bir Nasreddin Hoca fıkrası ve onunla ilgili sorular 

 

4C’deki konuşma bölümünde öğrencilerden kendi kültürlerindeki en ünlü fıkra tipini  

ve onun en sevdikleri fıkrasını belirtmeleri istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 63). 

Resim 166. Fıkralarla ilgili bir konuşma alıştırması 
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 “Kültürden Kültüre” bölümünde Türkiye ve Kore’den birer efsane anlatılmış ve 

bunlar hakkında sorular sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 64). 

Resim 167. İki ülkeden efsaneler ve bunlarla ilgili sorular 

 

5C’deki hazırlık çalışması bölümünde öğrencilerden adları verilen yazarlarla eserlerini 

eşleştirmeleri ve ülkelerindeki meşhur yazarlardan bahsetmeleri istenmiştir (İstanbul 

A2 Ders Kitabı, s. 75). 

Resim 168. Yazarlar ile eserlerinin eşleştirildiği bir alıştırma 

 

Aynı bölümde “Çalıkuşu” romanının özeti verilmiş ve öğrencilere romanla ilgili 

sorular yöneltilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 75). 
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Resim 169. Çalıkuşu romanıyla ilgili sorular 

 

Aynı ünitedeki “Eğlenelim Öğrenelim” bölümünde bazı tekerlemelere yer verilmiş, 

öğrencilerden kaynak dillerinde tekerleme söylemeleri istenmiştir (İstanbul A2 Ders 

Kitabı, s. 78). 

Resim 170. Tekerlemelerle ilgili bir alıştırma 

 

Sinema 

 5C bölümündeki dinleme alıştırmasında Hokkabaz filminin özeti verilmiş, 

öğrencilerden metni dinleyip yanlışları düzeltmeleri istenmiştir. Ardından yer verilen 

yazma alıştırmasında öğrenciler son izledikleri filmin özetini yazacaktır. Konuşma 

alıştırmasında ise en çok hangi tür filmleri izlediklerini belirtmeleri istenmiştir 

(İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 77). 
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Resim 171. Hokkabaz filmiyle ilgili bir dinleme alıştırması 

 

Resim 172. Filmlerle ilgili bir yazma alıştırması 

 

Resim 173. Filmlerle ilgili bir konuşma alıştırması 

 

Sahne Sanatları 

 Beşinci ünitedeki “Kültürden Kültüre” bölümünde Türkiye, Çin ve 

Japonya’nın geleneksel oyunlarından (Karagöz ve Hacivat, Longdong ve Bunraku) 

bahsedilmiş ve öğrencilere kendi ülkelerinde benzer oyunlar olup olmadığı 

sorulmuştur (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 78). 
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Resim 174. Türkiye, Çin ve Japonya’dan geleneksel kukla ve gölge oyunları 

 

Altıncı ünitedeki “Kültürden Kültüre” bölümünde ise zeybek, tango ve Afrika dansı 

tanıtılmış ve öğrencilere kendi ülkelerinde ne tür danslar olduğu sorulmuştur (İstanbul 

A2 Ders Kitabı, s. 92). 

Resim 175. Üç farklı ülkenin danslarıyla ilgili bir metin 

 

 

 



140 
 

Ünlü Kişiler 

 Dördüncü ünitedeki bir dinleme parçasında öğrencilerden metni dinleyerek 

Jim Carrey, Nicholas Cage, Julia Roberts, Madonna, Ebru Gündeş, İbrahim Tatlıses, 

Sezen Aksu, Tarık Akan, Tarkan ve Walt Disney’in ünlü olmadan önce hangi işi 

yaptıklarını yazmaları istenmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 55). 

Resim 176. Ünlü kişilerle ilgili bir dinleme alıştırması 

 

Türk ünlülerin biri hariç hepsinin müzisyenler arasından, yabancı ünlülerin ise biri 

hariç hepsinin sinema dünyasından seçilmiş olması ilginçtir. Farklı kültürlerden 

ünlülere yer verilmemiş, yabancı ünlüler Amerikalılarla sınırlı tutulmuştur. 

Sağlık 

 2C bölümündeki “Sağlık İçin Daha Çok Balık Tüketin!” başlıklı metinde balık 

yemenin sağlığa faydalarından bahsedilmiştir (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 31). 
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Resim 177. Balığın faydalarıyla ilgili bir metin 

 

2.2.4.4 SOSYAL ADETLER 

Davranış ve Söyleyiş Adetleri 

 İkinci ünitedeki bir alıştırmada “Çok yaşayın!”, “Hayırlı olsun!” gibi cümleler 

verilmiş ve bu cümlelerle kullanıldıkları durumların eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul 

A2 Ders Kitabı, s. 10). 

Resim 178. Dilek belirten ifadelerle ilgili bir alıştırma 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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2.2.5 İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabında Kültürle 

İlgili Konular 

2.2.5.1 GÜNLÜK YAŞAM 

Yemek Kültürü 

 Birinci ünitedeki “Sütlaç Yapalım” başlıklı metinde sütlaç tarifinin verilen 

sözcüklerle tamamlanması istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma 

Kitabı, s. 4). 

Resim 179. Bir sütlaç tarifini tamamlama alıştırması 

 

Aynı ünitedeki “Lokantada” bölümünün hazırlık çalışmasında bazı yiyecek ve 

içeceklerin adları verilmiş ve ait oldukları şehirlerle eşleştirilmesi (Künefe – Hatay, 

vs.) istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 6). 
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Resim 180. Şehirler ve onlarla özdeşleşen yemeklerle ilgili bir alıştırma 

 

“Telefonda Sipariş” metninde ise bir lokantadan evine yemek siparişi veren bir müşteri 

ile servis elemanı arasındaki diyaloğa yer verilmiş, ardından da metinle ilgili bir doğru 

– yanlış alıştırması verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 

6). 

Resim 181. Telefonda yemek siparişi veren bir müşterinin servis elemanıyla yaptığı 

konuşma 
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Şehir Hayatı 

 Birinci ünitedeki bir alıştırmada Cağaloğlu’nun krokisi verilmiş ve 

Sultanahmet tramvay yoluna çıkmak isteyen Oya’ya yol gösterilmesi istenmiştir 

(İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 5). 

Resim 182. Krokiden yol tarifi alıştırması 

 

Tatil ve Seyahat 

 İkinci ünitedeki “Bolu’da Kamp” metninde bir ailenin Bolu’da hafta sonu 

yaptıkları kamp tatili anlatılmaktadır. Ardından da metinle ilgili sorular sorulmuş ve 

doğru - yanlış alıştırmalarına yer verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 

Çalışma Kitabı, s. 12). 
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Resim 183. Bolu’da kampla ilgili bir metin ve ilgili alıştırmalar 

 

Altıncı ünitedeki “Büyükada’da Neler Yapabilirsiniz?” metninde Büyükada hakkında 

bilgiler verilmiş, adaya nasıl ulaşılabileceği, adada neler yapılabileceği, adadaki tarihi 

yapılar gibi birçok ayrıntıya değinilmiştir. Ardından metin hakkında sorular 

sorulmuştur (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 35). 
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Resim 184. Büyükada ile ilgili bir metin ve bununla ilgili sorular 

 

Boş Zaman Etkinlikleri 

 İkinci ünitedeki “Bu Yıl da Böyle Geçti” başlıklı metinde, farklı spor dallarında 

yılın önemli olayları anlatılmaktadır. Ardından metinle ilgili sorular sorulmuş ve doğru 

– yanlış alıştırmasına yer verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma 

Kitabı, s. 14-15). 
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Resim 185. Yılın önemli spor olayları ve bunlarla ilgili bir alıştırma 

 

 

Altıncı ünitedeki ilk hazırlık çalışmasında çeşitli yetenekleri anlatan cümlelerle 

(Örnek: Bisiklete binebilirim. Dağa tırmanabilirim.) resimlerin eşleştirilmesi 

istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 35). 

Resim 186. Çeşitli yeteneklerle ilgili bir cümle – resim eşleştirme alıştırması 
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Aynı ünitedeki “Lütfen!” bölümündeki hazırlık çalışmasında bazı boş zaman 

etkinlikleriyle onları anlatan resimlerin eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul Yabancılar 

İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 37). 

Resim 187. Boş zaman etkinlikleriyle ilgili bir alıştırma 

 

Bu etkinlikler içinde Pera Müzesi’ni ve Sabancı Müzesi’ni gezmek, Galata sokaklarını 

dolaşmak gibi şehir içi gezi önerilerine de yer verilmiştir. Ardından yer verilen “Can 

Sıkıntısına Çözümler” başlıklı metinde, canı sıkılanlara müze gezmek, film izlemek, 

günlük tutmak, yaşlıları ziyaret etmek gibi çeşitli aktiviteler önerilmiştir (İstanbul 

Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 37). 
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Resim 188. Boş zamanla ilgili öneriler 

 

Ardından metinle ilgili sorular sorulmuş ve doğru – yanlış alıştırması verilmiştir 

(İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 38). 

Resim 189. Boş zaman önerileriyle ilgili sorular ve doğru – yanlış alıştırmaları 
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2.2.5.2 KİŞİLER ARASI İLİŞKİLER 

Toplumsal İlişkiler 

 Dördüncü ünitede “Sınıf Dedikodusu” başlıklı metinde Dilya ve Alexa 

sınıflarına gelen yeni öğrenci hakkında konuşuyor. Ardından öğrencilere metin 

hakkında sorular yöneltiliyor (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 

22). 

Resim 190. İki öğrencinin sınıflarına yeni gelen bir arkadaşları hakkında konuşmaları 

 

 

 

 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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2.2.5.3 DEĞERLER, İNANIŞLAR VE TUTUMLAR 

Önemli Kişiler 

 İkinci ünitedeki “Buluşlar – İcatlar” bölümündeki “Penisilin” metninde 

penisilinin mucidi Alexander Fleming’in ailesinin Churchill’lerle tanışmasının ve 

Fleming’in tıp fakültesine girişinin hikayesi anlatılmaktadır. Ardından metne göre 

cevaplanması istenen sorular verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma 

Kitabı, s. 10). 

Resim 191. Alexander Fleming’in hikayesini anlatan bir metin ve bununla ilgili 

sorular 

 

Aynı ünitenin başka bir bölümünde “Charlie Chaplin” başlıklı bir metin verilmiş, 

sanatçının hayatının anlatıldığı bu metinde boşlukların verilen fiillerle doldurulması 

istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 11). 

 

 

 

 

ERDEM SARSU
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Resim 192. Charlie Chaplin’in hayatıyla ilgili bir metni tamamlama alıştırması 

 

2C bölümündeki bir boşluk doldurma alıştırmasında Dostoyevski, Michael Jordan, 

Edison gibi ünlü kişiler hakkında ipuçları verilerek bu kişilerin adlarının 

tamamlanması istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 15). 

Resim 193. İpuçlarından yararlanarak soru cevaplama alıştırması 

 

Edebiyat 

 Dördüncü ünitedeki “Masallar ve Efsaneler” bölümünde “Altın Saçlı Kız” 

masalına yer verilmiş, ardından masalla ilgili sorular sorulmuştur (İstanbul Yabancılar 

İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 24-25). 
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Resim 194. Altın Saçlı Kız masalı ve masalla ilgili sorular 

 

 

Aynı ünitedeki fıkralar bölümünde “Azrail” adlı bir Temel fıkrasına yer verilmiş ve 

fıkrayla ilgili soruların cevaplanması istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 

Çalışma Kitabı, s. 26). 

Resim 195. Bir Temel fıkrası ve fıkrayla ilgili sorular 
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Beşinci ünitede “Masumiyet Müzesi” romanının özetine yer verilmiş ve buna göre 

sorular sorulmuştur (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 33). 

Resim 196. Masumiyet Müzesi’nin özeti ve bu romanla ilgili sorular 

 

Aynı bölümdeki hazırlık çalışmasında roman türleriyle onları anlatan cümlelerin 

eşleştirilmesi  istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 33). 

Resim 197. Çeşitli roman türleriyle bunlara ilişkin bilgileri eşleştirme alıştırması 

 

 “Eğlenelim Öğrenelim” bölümünde atasözleriyle onları anlatan karikatürlerin 

eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 34). 
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Resim 198. Atasözleriyle karikatürleri eşleştirme alıştırması 

 

Fal 

 Üçünü ünitedeki bir metinde Canan Gönül’ün falına bakıyor. Metnin ardından 

sorular ve bir eşleştirme alıştırması verilmiş (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 

Çalışma Kitabı, s. 18). 
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Resim 199. İki arkadaşın fal sohbeti ve bununla ilgili sorular 

 

2.2.5.4 SOSYAL ADETLER 

Davranış ve Söyleyiş Adetleri 

Birinci ünitedeki bir alıştırmada, verilen durumlarla bu durumlarda söylenen 

dilek cümlelerinin eşleştirilmesi istenmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 

Çalışma Kitabı, s. 5). 

Resim 200. Dilek belirten ifadeleri kullanıldıkları durumlarla eşleştirilme alıştırması 

 

Misafirlik 

 Üçüncü ünitedeki “Altın Günü” başlıklı metinde bir anne kızına altın gününün 

ne olduğunu, nasıl düzenlendiğini anlatmaktadır. Metinde altın gününde pastaların, 

ERDEM SARSU
Daktilo Metni
Düzeltme
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böreklerin hazırlandığından, kahve içilip fal bakıldığından, katılanların ev sahibine 

çeyrek altın verdiğinden bahsedilmektedir. Metnin ardından sorular ve doğru – yanlış 

alıştırması verilmiştir (İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 17). 

Resim 201. Altın günü konulu bir metinle ilgili alıştırmalar 

 

2.2.5.5 TÖRENSEL DAVRANIŞLAR 

Evlilik 

 Üçüncü ünitedeki bir boşluk doldurma alıştırması için verilen metinde Merve 

adlı bir kadın Türkiye’deki kız isteme merasimlerini anlatmıştır. Bu merasimlerin 

önemli bir parçası olan Türk kahvesinin tarifini vermiştir (İstanbul Yabancılar İçin 

Türkçe A2 Çalışma Kitabı, s. 17). 

Resim 202. Kız isteme merasimleri ve Türk kahvesiyle ilgili bir metni tamamlama 

alıştırması 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE DERS KİTAPLARININ 

KÜLTÜRLERARASI ÖĞRENME AÇISINDAN 

DEĞERLENDİRİLMESİ 

 Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılan bir ders kitabının 

kullanıcılarına kültürlerarası öğrenme bakımından ne gibi katkılarda bulunduğunu 

ölçmek için, kitabın, öz kültürün ele alınma şekli, hedef kültürün ele alınma şekli, 

kültürel içerik, kültürle ilgili olarak kazandırılması hedeflenen kişilik özellikleri gibi 

konularda değerlendirilmesi gerekir. Aşağıdaki değerlendirme bölümlerinde, bu 

konular, Kolay Gelsin ve İstanbul ders kitapları için incelenmiştir. Burada yer verilen 

soruların tercih edilmesinin nedenleri önceki bölümlerde açıklanmıştır (bkz. 1.4.2).   

3.1 Kolay Gelsin Adlı Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitabının 

Kültürlerarası Öğrenme Açısından Değerlendirilmesi 

Ders kitabında hedef kültür farklı açılardan tanıtılmış mı? 

 Kolay Gelsin adlı ders kitabında Türk kültürünü tanıtmaya yönelik yoğun bir 

veri sunumu söz konusudur. Bu kitap desteğiyle Türkçe öğrenmeye başlayan bir 

öğrenci, dildeki düzeyine uygun bir şekilde, yemek kültüründen edebiyata, aile 

yapısından bayramlara kadar birçok alanda Türkiye’yle ilgili bir izlenim edinecek 

kadar bilgilendirilmektedir. Ancak kimi alanlarda bu bakımdan bariz eksiklikler söz 

konusudur. Örneğin çalışma hayatıyla ilgili verilerin oldukça sınırlı olduğu 

söylenebilir. Çeşitli meslek adları ve mesleklerin icra edildiği yerler hakkında 

alıştırmalar olsa da (bkz. 2. Bölüm, Resim 2-3), bu alıştırmalar yalnızca ilgili 

sözcüklerin öğretilmesine yöneliktir ve öğrenciler Türkiye’de çalışma hayatı, çalışma 

koşulları ve bunlarla bağlantılı konular (çalışma saatleri, iş güvencesi, istihdam oranı, 

işsizlik, vs.) hakkında neredeyse hiç bilgilendirilmemektedir. Edebiyat ve müzik 

alanında tanınmış şahsiyetlere sınırlı yer verilmiştir (Kolay Gelsin Ders Kitabı, Ünite 

12 ve 15). Bu kitabın kültürle ilgili veri aktarımı konusundaki temel sorunu, sunulan 

verilerin kitaptaki bölümlere yeterince iyi dağıtılamamış olması ve çoğunlukla ünite 

sonlarındaki metinlerde yoğunlaşmasıdır. Bu yapıdan dolayı öğrenciler kültürle ilgili 

verilere alıştırma bölümlerinde yeterince rastlamamakta, ünite sonlarındaki metinler 

de onları bağlantılı konularda bir etkileşim sürecine sokamamaktadır. Bu durumun 
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kültürlerarası öğrenme bakımından olumsuz etkilerine aşağıdaki ilgili sorularda ayrıca 

değinilecektir. Kitabın başka bir sorunu da yazımında hedef dil yerine Almancanın 

kullanılmış olmasıdır. Öğrencilerin Türkçeyi olabildiğince yoğun bir şekilde 

kullanmaları gereken bir süreçte hedef kültürle ilgili kavramlara kaynak dillerini 

kullanarak ulaşması sorgulanması gereken bir tercihtir. Yazarlar bu konuda bir 

açıklamaya yer vermemiş olsa da kitabın yalnızca Almanca bilen öğrencilere yönelik 

olduğu açıktır. Kitabın hedef kitlesi “Karmaşık ve Alman öğrencilerin alışık olmadığı 

dilbilgisi...” (Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 3) ifadesinden de anlaşılmaktadır. Konuya 

yazarlar açısından bakılıp bu tercihin olası nedenleri düşünüldüğünde başlangıç 

düzeyindeki öğrencilerin alıştırmalarla ilgili talimatları anlamada sorun yaşayabileceği 

kaygısı gibi ihtimaller akla gelse de, örneğin bir mağaza çalışanıyla müşterinin 

diyaloğuna yer verilen bir alıştırmada öğrencinin bu diyaloğu anlayıp “Metni okuyun” 

anlamına gelen ve Almanca verilen talimatı Türkçe verilmesi durumunda anlamaması 

mümkün değildir. Söz konusu kaygının ilk üniteler için haklı görünebileceği kabul 

edilse bile, talimatların Türkçe olarak da yer almaması için herhangi bir neden 

bulunmamaktadır. Kitapta Almanca kullanımının en çok sorgulanması gereken bölüm 

talimatlar ve dilbilgisiyle ilgili uyarılardan ziyade ünite sonlarında yoğunlukla kültürel 

konulara değinilen metinlerdir. Bu bölümlerin baştan sona Almanca hazırlanmış 

olması, kitabın yabancı dil olarak Türkçe öğretmekten çok Türkiye’yi ziyaret edenlere 

yardımcı olma amacı taşıyan bir kaynak, adeta bir turist kitabı görünümüne 

bürünmesine yol açmaktadır (Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 19). Oysa Türkiye’de eğitim 

sistemi, ekonomi, şehir hayatı, bayramlar, yemek gibi konuların ele alındığı bu 

metinlerin hedef dilde sunulması, öğrencilerin bu dille ilk karşılaştıkları kaynak olan 

bu kitap için çok daha uygundur. 

Tablo 1: İncelenen ders kitaplarında kültürle ilgili veri sağlayabilecek örnekler 

 Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

Günlük 

Yaşam 

22 9 31 13 10 15 11 49 

Yaşam 

Şartları 

- 1 1 - - - - - 
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Kişiler 

arası 

ilişkiler 

2 4 6 7 5 2 1 15 

Değerler, 

inanışlar ve 

tutumlar 

14 12 26 20 6 33 9 68 

Beden Dili - - - - - - - - 

Sosyal 

Adetler 

- 1 1 - - 1 2 3 

Törensel 

Davranışlar 

- - - 1 - - 1 2 

Toplam 38 27 65 41 21 51 24 137 

 

       Hedef kültürün tanıtımında kullanılan metinlerde ve örneklerde verilen 

bilgiler doğru ve güncel mi? 

Kitapta verilen bilgilerde bariz bir yanlışlık göze çarpmamaktadır. Tartışılacak 

bir durum olarak, bir Hatay tatlısı olan künefenin güneydoğu tatlısı olarak tanıtılması 

gösterilebilir (bkz. 2. Bölüm, Resim 10).  

Kitabın, metin ve örneklerin güncelliği bakımından tatmin edici olduğu 

söylenebilir. Aile, seyahat, ekonomideki gelişmeler gibi birçok konuda Türkiye’nin 

son yıllardaki durumu yansıtılmıştır. Ancak kimi metinlere eklemeler yapmak 

mümkündür. Örneğin kuaförlerin erkek kuaförü ve bayan kuaförü olarak ayrıldığı 

belirtilirken (bkz. 2. Bölüm, Resim 7), hem kadınların hem de erkeklerin gittiği 

(unisex) kuaförlerin de giderek yaygınlaştığına değinmek Türkiye’de günlük 

yaşamdaki güncel değişiklikleri göstermek adına önemli bir rol oynayabilir. Kitapta 

güncel olma konusunda değinilmesi gereken en önemli ayrıntı eğitim sistemiyle ilgili 

bilgilerdir. 2012’den bu yana yeni bir sistem (4+4+4) uygulandığı için kitabın yeni 

baskılarında “Okula gidiyoruz – Wir gehen zur Schule” metninde bu durumun dikkate 

alınması gerekecektir. 

Tablo 2: Doğruluğu ve güncelliği şüphe uyandıran bilgiler içeren örnekler 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

3 - 3 - - - - - 
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Hedef kültürü tanıtmada kullanılabilecek araçlardan biri olan edebî metinlere 

yer verilmiş mi? 

Kitapta üç Nasrettin Hoca fıkrası (bkz. 2. Bölüm, Resim 35 ve 36), bir masal 

(Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 164) ve bir Orhan Veli şiirine yer verilmiştir (bkz. 2. 

Bölüm, Resim 38). Kitabın düzeyi göz önünde bulundurulduğunda, bu edebî 

metinlerin yerinde tercihler olduğu söylenebilir. Kullanılan dilbilgisi yapıları 

öğrencilerin kitapta öğrenmiş olduğu konulardır. Son ünitede öğrenilen geçmiş 

zamanla ilgili fiil çekimlerine yer verildikten sonra fıkraların verilmesi örnek olarak 

gösterilebilir. Seçilen metinler kelime dağarcığı bakımından değerlendirildiğinde, 

öğrencilerin metnin genelini anlamasını engelleyecek düzeyde zor ifadelerden 

çoğunlukla kaçınıldığını görmek mümkündür. Masalda bunun istisnası olarak 

görülebilecek kimi ifadeler (artıklarını toplamak, alçaklık, muhtaç olmak, bağlı olmak) 

göze çarpmaktadır, ancak bunlar da metinleri öğrencilerin anlayamayacağı kadar zor 

bir düzeye çekmemektedir. Kitabın edebî içeriği konusundaki asıl tartışma konusu, 

A1-A2 düzeyindeki bir kitapta şiire yer verilmesinin doğru olup olmadığıdır. 

Öğrencilerin hedef dilde henüz başlangıç düzeyinde oldukları, dolayısıyla metafor, çift 

anlamlılık, benzetme gibi yollara başvurulan bir edebî metin türü olan şiirin onlar için 

anlaşılması zor olduğu savunulabilir. Ancak incelenen ders kitabında yer verilen 

‘İstanbul’u Dinliyorum’ şiirini bu kapsamda değerlendirmemek, öğrencilerin 

sözlükleri ve öğretmenlerinin son derece sınırlı yardımıyla anlayabilecekleri bir eser 

olarak görmek mümkündür. Kitapta yer almalarının neden olabileceği küçük bir düzey 

farkından dolayı şiirlere ya da diğer edebî metinlere yer vermekten kaçınmak, 

öğrencilerin ilgisini hedef kültüre yoğunlaştırmaya yönelik önemli bir fırsattan 

vazgeçmek anlamına gelebilir. Ayrıca, başlangıç düzeyindeki ders kitaplarının 

çoğunlukla öğrencileri hedef kültürle tanıştırma gibi bir işlevi yerine getirdikleri 

düşünüldüğünde, Türkçe ile yazılmış en çok bilinen şiirlerden biri olan ‘İstanbul’u 

Dinliyorum’un kullanılması anlaşılabilir bir tercihtir. 

Tablo 3: Kitaplarda yer verilen edebî metinler ve edebiyatla ilgili alıştırmalar 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 
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Seti 

(Toplam) 

6 2 8 - - 14 5 19 

 

Kullanılan görseller hedef kültürü doğru yansıtıyor mu? 

Türkiye’de aile yapısının anlatıldığı metinde (Aile – Die Familie) kullanılan 

fotoğraftaki aile fertlerinin dış görünüş itibariyle bir Türk ailesine benzediğini 

söylemek çok doğru olmayacaktır (bkz. 2. Bölüm, Resim 24). “Yemek yiyelim mi?” 

adlı ünitedeki mercimek çorbası görseli de bariz bir şekilde başka bir yemeğe 

benzemektedir (bkz. 2. Bölüm, Resim 8). Bunların dışında görsellerle ilgili herhangi 

bir eksiklik göze çarpmamaktadır. Hem hedef kültürle hem de farklı kültürlerle ilgili 

görseller kullanılmış, çeşitlilik unsuru da göz önünde bulundurulmuştur. 

Tablo 4: Hedef kültürü doğru yansıtma konusunda şüphe uyandıran görseller içeren 

örnekler 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

2 - 2 - - - - - 

    

Ders kitaplarında hedef kültürle ilgili önyargı/kalıp yargı oluşturabilecek 

ayrıntılardan kaçınılmış mı? 

 Kitapta bu kapsamda değerlendirilebilecek kimi tuhaf ayrıntılar 

bulunmaktadır. Örneğin yemek yaparken oğlundan yardım isteyen annenin oğlundan 

“Ama ben sadece yemek yemesini biliyorum” cevabını aldığı ve oğlunun yemek 

tarifini okumakla yetindiği diyalog (Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 87) öğrencileri 

Türkiye’de aile içinde yardımlaşma konusunda genellemelere yönlendirebilir: 

“- Erol! Gel, oğlum! Bu akşam misafir gelecek. Türk mutfağına özgü güzel bir 

yemek, mesela bir meze hazırlayalım. Olur mu? 

- Beraber mi? Ama ben sadece yemek yemesini biliyorum. 

- Bana yardım etmek istemiyor musun yani? 

- İstiyorum tabii ki! O zaman ben sana yemek tarifini okuyayım, sen de pişir.”      
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  Benzer bir diyalog başka bir bölümde iki arkadaş arasında geçmekte (Kolay 

Gelsin Ders Kitabı, s. 97), burada da anne ve babası ziyarete gelecek olan Turgut, “hiç 

yemek pişirmeyi bilmediği için” arkadaşı Birol’u yemek pişirmeye çağırmaktadır: 

“- O zaman benimle buluşmak için pek zamanın yok, herhalde! 

- Var arkadaş. Pazar sabahı. 

- Ama Pazar günü baban ve annen gelecek. Hani onlar için yemek pişirmen 

gerekecekti? 

- Evet. Aslında ben hiç yemek pişirmeyi bilmem. Sen bana gelip pişirir misin?” 

Bunun gibi örnekler bir arada değerlendirildiğinde Türk erkeklerinin yemek 

yapmadıkları ya da yapamadıkları, tembel oldukları veya yardımlaşmayı sevmedikleri 

gibi önyargılar oluşmaya başlayabilir.  

 2. tekrarlama ünitesindeki “İstanbul’a yolculuk” başlıklı bölümde (Kolay 

Gelsin Ders Kitabı, s. 116 - 117) tatile giden öğrencilerin karşılabileceği çeşitli 

durumlar sunulmuştur ve bunlardan biri şu örnektir: “Anneniz çok merak eder, şimdi 

onu arayın. Odanız hakkında konuşun.” Diğer örneklerden seyahata giden öğrencinin 

yetişkin olduğu rahatlıkla anlaşılmasına rağmen annesinin onu çok merak ettiğinin 

söylenmesi Türkiye’deki anne-çocuk ilişkisi hakkında önyargı oluşturabilir. 

 “Nihayet tatil!” adlı ünitede verilen “Havalimanında” başlıklı bir diyalogda 

(Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 119) Türkiye’deki işyerlerinde personelin çalışma 

saatleriyle ilgili önyargı oluşturabilecek bir ifade kullanılmıştır: 

“- Ne zamana kadar acenteye gitmemiz lazım? 

- Acente elemanına “kaça kadar açıksınız” diye sordum. O da bana “Sekiz buçuğa 

kadar gelebilirsiniz” diye cevap verdi. 

- Ama sekiz buçuktan önce varabilecek miyiz? 

- Merak etme, bence sekize doğru acenteye varırız. Yoksa adamı ararız, bizi 

bekler.” 

Bu diyalogda bahsedilen acentede çalışan elemanın istendiğinde bekletilebileceği gibi 

yanlış bir sonuca ulaşılmaktadır. 
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Tablo 5: Hedef kültürle ilgili önyargı / kalıp yargı oluşturabilecek örnekler 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

4 - 4 1 - - - 1 

 

Ders kitapları öğrencileri öz kültürleriyle hedef kültür arasında karşılaştırmalar 

yapmaya yönlendiriyor mu? 

Kitaptaki bazı metinlerde kimi kavramlar bağlamında Almanya ile 

karşılaştırmalar yapılmış ve öğrencilerin konuyu daha iyi anlamalarına katkıda 

bulunulmuştur. Ancak bu karşılaştırmalar yalnızca ünite sonlarındaki metinlerde 

yapılmış, alıştırma bölümlerinde bunlara yer verilmemiştir. Bu nedenle, ders 

ortamında bu karşılaştırmalar üzerine tartışmalar yapılması ve fikir üretilmesi 

tamamen öğretmenin inisiyatifine bırakılmaktadır. Ancak ideal şartlarda ders kitapları 

içerdikleri alıştırmalar vasıtasıyla bu işlevi kendiliğinden yerine getirebilir, öğrencileri 

herhangi bir konu/kavram ile ilgili olarak hedef kültür ile öz kültür arasında 

karşılaştırma yapmaya yönlendirebilir. Bu karşılaştırmalar yapılmadığı sürece birinci 

bölümde değinilen kültürlerarası öğrenme amaçlarına ulaşılması oldukça 

zorlaşmaktadır. 

Aşağıda aktarılan karşılaştırmalarla, öğrencilerin zihinlerinde gerçekçi bir 

Türkiye resmi oluşturulmasına katkıda bulunulmuş, Türkiye’ye özgü kavramların 

daha iyi anlaşılması sağlanmıştır.  

“Aile – Die Familie” metninde ailenin Türk kültüründeki yeri batıyla ve diğer 

Asya kültürleriyle karşılaştırılarak vurgulanmıştır: “Birçok Asya kültüründe olduğu 

gibi, Türkiye’de de aile batıya kıyasla çok belirgin bir rol oynamaktadır” (bkz. 2. 

Bölüm, Resim 24). 

“Ne iş yapıyorsunuz – Was sind Sie von Beruf?” metninde Türkiye’deki meslek 

eğitiminden bahsedilirken Almanya ile karşılaştırma yapılmıştır: “Almanya’da meslek 

lisesindeki derslere ek olarak verilen ve alışılmış yöntem olan uygulamalı eğitim, 

(Türkiye’de) az sayıda meslek dalında bulunmaktadır” (bkz. 2. Bölüm, Resim 7). 
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“Şehir merkezinde – Im Stadtzentrum” metninde İstanbul’da şehir içi toplu 

taşımadan bahsedilirken şehrin büyüklüğü Berlin’le kıyaslanmıştır: “Peki dış 

mahalleleriyle birlikte Berlin’in altı katı büyüklükte olan bir metropolde nasıl yolculuk 

yapılır?” (bkz. 2. Bölüm, Resim 19). 

“Alışverişe gidelim mi? – Gehen wir einkaufen?” başlıklı metinde Türkiye’de 

alışveriş yapılan yerlerden bahsedilirken bakkalı anlatmak için Almanya’daki benzer 

dükkanlar örnek verilmiştir (bkz. 2. Bölüm, Resim 22): 

“Süpermarkete gitmek yerine, en önemli ihtiyaçlarınızı bir tür Tante-Emma-

Laden olan bakkallarda da karşılayabilirsiniz. Bu dükkanlar hâlâ neredeyse her 

köşe başında bulunmaktadır ve günlük alışverişin vazgeçilmez mekanıdır.”   

“Yemek yiyelim mi? – Essen wir?” başlıklı metinde kebabın 

Almanya’dakinden farklı olduğu belirtilmiştir: “Türkiye’de kebap genellikle burada 

bilindiğinden çok daha farklı görünüyor” (bkz. 2. Bölüm, Resim 10). 

“İyi yolculuklar – Gute Reise” başlıklı metinde Türkiye’deki tren ağı 

Almanya’dakiyle karşılaştırılmıştır: “Türkiye’deki tren yolu ağı Almanya’daki kadar 

gelişmiş olmadığı için tren Türkiye’de az tercih edilen bir ulaşım aracıdır” (bkz. 2. 

Bölüm, Resim 14). 

Tablo 6: Öğrencileri öz kültürleriyle hedef kültür arasında karşılaştırmalar yapmaya 

yönlendiren örnekler 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

9 2 11 11 2 15 1 29 

 

Yukarıdaki tabloda belirtilen örnek sayıları, ilgili olduğu kıstasın yanı sıra, aşağıda yer 

verilen üç kıstasın (öğrencileri hedef kültüre mensup olan bireylerle empati kurmaya 

ve hedef kültürün farklılıklarına hoşgörüyle yaklaşmaya yönlendirme, hedef kültür 

hakkında sorgulamalara ve eleştirel yaklaşımlara yönlendirme ve öz kültürleri 

hakkında sorgulamalara ve eleştirel yaklaşımlara yönlendirme) en az birini karşılayan 

örnekleri içermektedir. Söz konusu üç kıstas için farklı bir tablo oluşturulmamış 
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olmasının nedeni, öğrencileri öz kültür ile hedef kültür arasında karşılaştırmalar 

yapmaya yönlendiren örneklerin bu üç kıstasın birini veya bazılarını karşılıyor olması 

ve bunlar için bir çatı işlevi görebilmesidir. İçerik dökümü yapılırken bu kıstaslar bir 

arada tutularak, herhangi bir örneğin “öğrencileri hedef kültür ile öz kültür arasında 

karşılaştırmalar yapmaya yönlendirdiği, ancak öz kültür/hedef kültür hakkında 

sorgulamalara ve eleştirel yaklaşımlara yönlendirmediği” gibi doğrulanabilirliği 

tartışmalı tespitlerden kaçınılmıştır. Aynı durum Grafik 6 için de geçerlidir.   

Ders kitapları öğrencileri hedef kültüre mensup olan bireylerle empati kurmaya 

ve hedef kültürün farklılıklarına hoşgörüyle yaklaşmaya yönlendiriyor mu? 

Bu sorunun cevabı aslında bir önceki sorunun cevabında ortaya çıkmaktadır. 

Öz kültür ile hedef kültür arasında karşılaştırmalar yapılması ve öğrencilerin kültürel 

farklar hakkında tartışma yapacakları bir ortamın oluşturulması sağlanamadığı için, 

öğrencilerin empatiye ve hoşgörüye yönlendirildiğini söylemek mümkün değildir. Bir 

ders kitabının bu işlevi yerine getirdiğini ileri sürebilmek için mutlaka iki kültürün 

farklılık gösterdiği konuları ele alması ve öğrencileri bu farklar üzerine konuşmaya 

yönlendirmesi gerekmektedir. 

Ders kitapları öğrencileri hedef kültür hakkında sorgulamalara ve eleştirel 

yaklaşımlara yönlendiriyor mu? 

 Kitabın genelinde bu amaca yönelik alıştırmalardan söz etmek zordur. 14. 

ünitede bunun dışına çıkılmaya çalışılmış, ancak tartışmalı bir yol seçilmiştir. “Avrupa 

Birliği’yle Türkiye’nin gelecek zamanı” bölümünde Türkiye’nin AB üyeliğini 

destekleyenlerle bu üyeliğe karşı çıkanların kullandığı argümanlar verilmiştir (bkz. 2. 

Bölüm, Resim 31): 

1. Türkiye’nin yüzde doksan beşi Avrupa’da değil, Asya’da bulunuyor. 

2. Osmanlı İmparatorluğu Viyana’ya kadar uzanan ve Avrupada geniş toprakları 

olan bir büyük devletti. 

3. Kıbrıs’ın yüzde yüzü Avrupa’da bulunmuyor. 

4. Türkiye laik bir devlettir. 

5. 2020 yılında 100 milyon nüfusuyla Avrupa’nın en büyük toplumu olacak. 

6. Türklerin çoğunluğu Müslümandır. 

7. Türkiye’nin AB’yle uzun zamandır gümrük birliği var. 

8. Türkiye’nin coğrafi durumunun ve NATO üyeliğinin sayesinde Ortak Dışişleri 

ve Güvenlik Politikası uygulanacak. 

9. Türkiye’nin ekonomisi yeterince dayanıklı değil. 

10. Türkiye’deki hükümet son yıllarda insan hakları lehine çok kanun çıkardı. 

11. Türkiye Avrupa nüfusunun artmasına sebep olacak. 
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12. İnsan hakları ve kadın-erkek eşitliği için yapılan çok şey var. 

13. Avrupalılar, 20. yüzyılın başına kadar Osmanlı boyunduruğundan kurtulmak 

için savaştılar. 

14. Türkiye Avrupa Birliği’ne girerse Avrupa topraklarının Irak, Suriye ve İran’la 

ortak sınırları olur.   

Bu argümanların hemen ardından öğrencilerden aşağıdaki soruları cevaplamaları 

istenmiştir: 

1. Üyelik taraftarları ne diyor? 

2. Üyelik karşıtları ne diyor? 

3. Sizce üyelik taraftarlarının en önemli delili hangisi? 

4. Sizce üyelik taraftarlarının en önemsiz delili hangisi? 

5. Sizce Türkiye AB’ye girmek için ne yapmalı? 

6. AB’nin üyeleri hangileri? 

7. AB’ye katılmayı bekleyen aday ülkeleri hangileri? 

8. Avro kullanan ülkeler hangileri? 

9. Hangi AB ülkelerini gezdiniz? 

10. Hangi AB ülkelerini gezmek istiyorsunuz? 

Alıştırma kitabında aynı ünitedeki “Avrupa Birliği’yle Türkiye’nin geleceği” başlıklı 

bölümde verilen bir çeviri alıştırmasında, aşağıda çevirisi verilen soruların Türkçeye 

çevrilmesi ve cevaplanması istenmiştir: 

1. Türkiye ne zamandan beri Avrupa Birliği’ne girmek istemektedir? 

2. Türkiye Avrupa’daki tek laik devlet midir? 

3. Türkiye’nin Suriye, Irak ve İran’la sınır komşusu olması bir avantaj mı, 

dezavantaj mıdır? 

4. Türkiye’nin ekonomik durumu AB ile birlikte Gümrük Birliği’nde olması 

sayesinde daha mı istikrarlı?       

Kitapta bu argümanlara ve sorulara yer verilmesi birçok tartışmayı beraberinde 

getirebilir çünkü söz konusu içerik öğrencileri bahsedilen sorgulamalara 

yönlendirirken son derece ayrıntılı siyasi analizler yapmalarını gerektirecek 

niteliktedir. Kitabın Almanca konuşan ülkelerde yetişkin öğrenciler tarafından 

kullanıldığını ve bu ülkelerde Türkiye’nin AB üyeliği konusunda birbirine taban 

tabana zıt fikirlerin dile getirildiği dikkate alındığında, söz konusu içeriğin yabancı dil 

dersinin kapsamı dışında kalan tartışmalara yol açabileceği öngörülebilir. Başka bir 

soru işareti de yukarıda verilen alıştırmalarla öğrencilerin dil düzeyi arasındaki 

uyumsuzluktur. A1-A2 düzeyindeki öğrencilerden “Sizce Türkiye AB’ye girmek için 

ne yapmalı?” veya “Türkiye’nin Suriye, Irak ve İran’la sınır komşusu olması bir 

avantaj mı, dezavantaj mıdır?” gibi soruları cevaplamalarını beklemek gerçekçi 

görünmemektedir. 
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Ders kitapları öğrencileri öz kültürleri hakkında sorgulamalara ve eleştirel 

yaklaşımlara yönlendiriyor mu? 

 Kolay Gelsin adlı ders kitabı setinde bu işlevi yerine getirdiği söylenebilecek 

metin ve alıştırmalara yer verilmemiştir. Kültürler arasında yapılan ve yukarıdaki 

kriterler bağlamında değinilen karşılaştırmalar tek başına bunu yapmak için yeterli 

değildir. Öğrencilere öz kültürleri hakkında yorum yapmalarını gerektirecek sorular 

yöneltilmemiştir. Aile, bayramlar, eğitim gibi birçok konuda öz kültürle ilgili herhangi 

bir soru sorulmamış, tartışma ortamı oluşturulmamış, yalnızca hedef kültür hakkında 

bilgi verilmiştir.  

Ders kitaplarında hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere de değinilmiş 

mi? 

 Kolay Gelsin adlı ders kitabı bu bakımdan yetersiz görünmektedir. Başka 

ülkelerin ele alınmasının kaçınılmaz olduğu dil ve milliyet konulu alıştırmalar dışında 

Türkiye ve Almanya dışındaki ülkelerden neredeyse hiç söz edilmemektedir. Bu 

alıştırmalar ise ülkeler ve kültürler hakkında bilgi verilen ve onlarla ilgili tartışma 

yapılmasına ortam sağlayan alıştırmalar değildir, yalnızca ülke, dil ve milliyet 

adlarının cümle içinde kullanılmasına yöneliktir (“Siz Almansınız”, “Rusça 

konuşuyorsunuz, değil mi?”, vs.). 

Tablo 7: Hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere değinilen örnekler 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Çalışma 

Kitabı 

Kolay 

Gelsin 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

İstanbul 

A1 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A1 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

A2 Ders 

Kitabı 

İstanbul 

A2 

Çalışma 

Kitabı 

İstanbul 

Ders 

Kitabı 

Seti 

(Toplam) 

5 2 7 9 5 16 3 33 

 

3.2 İstanbul Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitabı Setinin 

Kültürlerarası Öğrenme Açısından Değerlendirilmesi 

Ders kitabı setinde hedef kültür farklı açılardan tanıtılmış mı? 

 İstanbul adlı ders kitabında hedef kültür hakkında genel bir resim oluşturacak 

yoğunlukta kültür aktarımından söz etmek zordur. Bu kaynakta, bu çalışmada 

incelenen diğer ders kitabından farklı olarak hedef kültür ile diğer kültürler arasında 
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bir denge sağlama kaygısı gözlenmektedir ve bu haklı görülebilecek bir kaygıdır, 

ancak söz konusu denge sağlanmaya çalışılırken hedef kültürün ayrıntılı bir şekilde 

tanıtılması amacı yeterince dikkate alınmamış ve ikinci planda kalmıştır. Kolay Gelsin 

adlı ders kitabında yer verilen konulara burada da yer verilmiş, ancak orada Türkiye 

ile ilgili olarak ele alınan bir konuda öğrencilere fikir verebilecek genel bir çerçeve 

oluşturulmaya çalışılırken İstanbul adlı ders kitaplarında bu çerçeveye münferit 

örneklerden yola çıkılarak ulaşılması beklenmiştir. Örneğin Kolay Gelsin adlı ders 

kitabında aile konusu işlenirken aile kavramının Türk kültüründeki yeri, nesilden 

nesile geçirdiği dönüşümler, aile fertleri arasındaki iletişim gibi çeşitli ayrıntılara 

değinilmiş ve öğrencilerin Türkiye’de aile kurumu konusunda net bir fikir edinmesi 

sağlanmıştır. Köyden kente göçlerden önce nüfusun büyük bir bölümünün geniş aileler 

halinde, birkaç kuşak  bir arada yaşadığı, bu yaşam biçimi günümüzde değişse de aile 

kavramının anlamını yitirmediği, önemli kararların genellikle ebeveynlerle birlikte 

veya onların onayını alarak verildiği gibi birçok bilgi verilmiştir. Ancak İstanbul adlı 

ders kitaplarında aynı kavram ele alınırken bu konularda çok sınırlı bilgi verilmiştir ve 

ilgili bölümler genellikle kitap karakterlerinin ailelerinin tanıtılmasından ibarettir. 

Eğitim, meslek hayatı gibi konularda da aynı fark söz konusudur. İstanbul adlı ders 

kitaplarında hedef kültür hakkındaki verilerin bölümlere dağıtımı bakımından yerinde 

tercihler yapıldığını söylemek mümkündür, ancak öğrencilerin hedef kültür hakkında 

ayrıntılı fikirler edinmesini sağlayacak yoğunlukta kültür aktarımından söz etmek 

mümkün değildir. 

Grafik 1: İncelenen ders kitaplarında kültürle ilgili veri sağlayabilecek örneklerin 

dağılımı 

 
Kolay Gelsin İstanbul
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Hedef kültürün tanıtımında kullanılan metinlerde ve örneklerde verilen bilgiler 

doğru ve güncel mi? 

 Kitapta verilen bilgilerde herhangi bir yanlışlığa rastlanmamıştır. Kitapta 

güncellenmesi gereken herhangi bir bilgi görülmemektedir. Metinler ve örnekler 

bugünkü gerçekleri yansıtmaktadır. 

Grafik 2: Doğruluğu ve güncelliği şüphe uyandıran bilgiler içeren örneklerin dağılımı 

 

Hedef kültürü tanıtmada kullanılabilecek araçlardan biri olan edebî metinlere 

yeterince yer verilmiş mi? 

 Kitapta hedeflenen dil düzeyine uygun edebî metinlere yer verilmiştir. A2 ders 

kitabında “Evvel Zaman İçinde” adlı ünitede masal, efsane ve fıkralar bulunmaktadır. 

Bu ünitede, öğrenilen geçmiş zaman, pekiştirme sıfatları, küçültme ekleri gibi söz 

konusu metin türlerinde sıkça kullanılan yapılar anlatılmış, öğrencilerin düzeyine 

uygun bir kelime dağarcığı kullanılmıştır. Bu ünite dışında da, sınırlı sayıda da olsa 

roman özeti, mektup gibi çeşitli metinler verilmiştir. İstanbul adlı ders kitaplarının 

edebî metinler bakımından en bariz eksikliği şiire hiç yer verilmemiş olmasıdır. 
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Grafik 3: Kitaplarda yer verilen edebî metinlerin ve edebiyatla ilgili alıştırmaların 

dağılımı 

 

Kullanılan görseller hedef kültürü doğru yansıtıyor mu? 

 İstanbul adlı ders kitabında öğrencileri hedef kültür hakkında yanlış 

yönlendirebilecek bir görsel göze çarpmamaktadır. 

Grafik 4: Hedef kültürü doğru yansıtma konusunda şüphe uyandıran görseller içeren 

örneklerin dağılımı 

 

Ders kitaplarında hedef kültürle ilgili önyargı/kalıp yargı oluşturabilecek 

ayrıntılardan kaçınılmış mı? 

 Önyargı veya kalıp yargı oluşturabileceği söylenebilecek bir örnek olmasa da 

bu kapsamda değerlendirilebilecek bir metin bulunmaktadır. İstanbul’da okuyan bir 

üniversite öğrencisi ailesine yazdığı e-postada ütü, temizlik gibi işlerini kendisi yaptığı 

için bazen çok yorulduğunu belirtmiştir (bkz. 2. Bölüm, Resim 82). Genç yetişkin 

Kolay Gelsin İstanbul
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bireylerin yemek yapamaması, ev işlerinden anlamaması gibi Türkiye’de bu yaş 

grubunda olan kesim hakkında kalıp yargı oluşturabilecek benzer örneklere yabancı 

dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan kitaplarda sıklıkla rastlanmaktadır. Söz 

konusu örnek dışında kitapta hedef kültür hakkında yanlış sonuçlara varılmasına neden 

olabilecek ayrıntılardan kaçınılmıştır. 

Grafik 5: Hedef kültürle ilgili önyargı / kalıp yargı oluşturabilecek örneklerin dağılımı 

 

Ders kitapları öğrencileri öz kültürleriyle hedef kültür arasında karşılaştırmalar 

yapmaya yönlendiriyor mu? 

 Kitap öğrencileri bu tür karşılaştırmalara yönlendirmektedir. Her ünitede yer 

verilen “Kültürden Kültüre” bölümünde ele alınan kavramlar Türkiye ve başka iki ülke 

açısından işlenmiş, bölümün sonunda da öğrencilere aynı bağlamda öz kültürleriyle 

ilgili bir soru yöneltilmiştir. Örneğin üniversite öğrencilerinin barınma koşullarının ele 

alındığı bölümde (bkz. 2. Bölüm, Resim 100) Türkiye, Almanya ve Gana’dan 

öğrenciler üniversite öğrenimleri süresince kaldıkları yerler hakkında bilgi vermiş, 

ardından da “Sizin ülkenizde öğrenciler nerede kalıyorlar?” sorusuna yer verilmiştir.  

 İstanbul adlı ders kitabını kullanan hedef kitlenin çok geniş olması, Kolay 

Gelsin adlı ders kitabının hedef kitlesinden farklı olarak tek bir kültüre mensup 

olmaması nedeniyle, ele alınan konular kapsamında hedef kültür ile öz kültür arasında 

doğrudan karşılaştırmalar yapmak mümkün değildir. Dolayısıyla, “Türkiye’de olduğu 

gibi Rusya’da da...” veya “Türkiye’den farklı olarak İngiltere’de...” gibi ifadeler 

kullanılmış olsaydı da, bunlar sadece sınıftaki birkaç kişi tarafından böyle bir 
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karşılaştırmanın yapılması anlamına gelecekti. Bu gerçek göz önünde 

bulundurulduğunda, kitabın kullandığı yöntem, incelenen kriter bakımından istenen 

sonucu sağlamaktadır. 

Grafik 6: Öğrencileri öz kültürleriyle hedef kültür arasında karşılaştırmalar yapmaya 

yönlendiren örneklerin dağılımı 

 

Ders kitapları öğrencileri hedef kültüre mensup olan bireylerle empati kurmaya 

ve hedef kültürün farklılıklarına hoşgörüyle yaklaşmaya yönlendiriyor mu? 

 İstanbul adlı ders kitabındaki örneklerin böyle bir işlevi yerine getirdiğini 

söylemek mümkün değildir. Bir önceki ders kitabı için de değinildiği gibi, hedef 

kültürün farklılıklarının ortaya konulduğu, olası kültürlerarası iletişimsizlik 

senaryolarının ön plana çıkarıldığı ve öğrencilerin söz konusu farklılıklar üzerinde 

konuşmaya yönlendirildiği metinlere rastlanmamaktadır. 

Ders kitapları öğrencileri hedef kültür hakkında sorgulamalara ve eleştirel 

yaklaşımlara yönlendiriyor mu? 

 İstanbul adlı ders kitabında bu amaca yönelik alıştırmalar bulunmamaktadır. 

Öğrencilere herhangi bir konuda Türk kültürü ile ilgili sorular yöneltilmemiş, bu kültür 

ile ilgili tartışma yapabilecekleri, fikirlerini belirtebilecekleri bir ortam 

oluşturulmamıştır. 

Ders kitapları öğrencileri öz kültürleri hakkında sorgulamalara ve eleştirel 

yaklaşımlara yönlendiriyor mu? 

 İstanbul Türkçe öğretim seti bu işlevi yerine getirmektedir. İki kitapta da 

öğrencilere işlenen konularla bağlantılı olarak öz kültürleriyle ilgili sorular 
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yöneltilmektedir. Aile, dil, evlilik gelenekleri, iklim ve daha birçok konuda “Sizin 

kültürünüzde...”, “Sizin ülkenizde...” diye başlayan sorulara yer verildiği ve böylelikle 

kültürlerarası bir yabancı dil öğretiminin öğrenciye ayna tutma işlevinin mümkün 

olduğunca yerine getirildiği görülmektedir. Söz konusu yaklaşım birkaç alıştırmada 

değil, kitap boyunca düzenli olarak yansıtılmaktadır. Özellikle “Kültürden Kültüre” 

başlıklı bölümler bu amaca yönelik olarak kullanılmıştır. Kitabın nasıl kullanılacağını 

anlatan bölümde de açıkça bundan bahsedilmiştir (İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 98): 

“KÜLTÜRDEN KÜLTÜRE bölümü kültürlerarası farkındalığı arttırmak 

amacıyla, kültürden kültüre değişen çeşitli konular hakkında bilgiler veren 

metinlerden oluşmaktadır. Dil kültürün bir parçası olduğundan, yabancı dil 

bilmek aynı zamanda o dil ile oluşturulan kültür hakkında bilgi sahibi olmak 

demektir. Bu düşünceyle hazırlanan Kültürden Kültüre bölümünde amaç; 

öncelikle Türk kültürü olmak üzere öğrenicinin çeşitli kültürler hakkında 

belirlenen konularda bilgi almasıdır. Metin sonrası etkinlikler aracılığı ile de 

kendi kültürünü ders ortamında aktararak Türk kültürü ile karşılaştırmasıdır.” 

Bu noktada “kendi kültürünü ders ortamında aktararak Türk kültürü ile 

karşılaştırması” önemli bir ayrıntıdır ve kültürlerarası öğrenmenin ilk bölümde Tapan 

(1993: 31) aracılığıyla Neuner’den aktarılan amaçları arasında yer alan “kendi 

dünyasına yabancı bir gözle bakabilmeyi öğrenme (Rollendistanz)” ve “yabancı olanın 

başkalığını kavrayabilme ve buna katlanabilmeyi öğrenme (Ambiguitätstoleranz)” 

süreçlerine katkıda bulunulmaktadır. 

Ders kitaplarında hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere de değinilmiş 

mi? 

 İstanbul adlı ders kitabında hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere 

sıklıkla değinilmiştir. Önemli turistik yerlerden bilimsel keşif ve icatlara, alışveriş 

mekanlarından halk oyunlarına kadar birçok konuda, verilen örnekler dünyanın farklı 

yerlerinden seçilmiştir. Bu tercih kitabın tamamında görülmektedir, ancak Kültürden 

Kültüre bölümü bu bakımdan da ayrıcalıklı bir rol oynamaktadır. Bu bölümde ele 

alınan konularla ilgili üç metne yer verilmiş, bunlardan biri hedef kültür, diğer ikisi ise 

farklı kültürlerden seçilmiştir. Örneğin geleneksel oyunlar konusunun işlendiği 

bölümde Türkiye’den Karagöz ve Hacivat, Çin’den Longdong ve Japonya’dan 

Bunraku hakkında bilgi verilmiştir (bkz. 2. Bölüm, Resim 174). 
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Kolay Gelsin ders kitabından farklı olarak İstanbul ders kitabı için öz kültür 

bakımından homojen bir kullanıcı kitlesinden bahsetmek mümkün olmasa da, hedef 

kültür dışındaki kültürlerle ilgili verilerin belirli ülkelerle sınırlanmış olmaması ve 

büyük bir çeşitlilik göstermesi, sonuç olarak öz kültürü birbirinden çok farklı olan 

öğrencilere dahi hitap edebilecek şekilde tasarlanmış olması, İstanbul ders kitabının 

bu soruda belirtilen kıstası karşıladığını göstermektedir. 

Grafik 7: Hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere değinilen örneklerin dağılımı 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

Bu çalışmanın ilk bölümünde kültürlerarası öğrenmenin amaçlarından 

bahsedilmiş, ders kitaplarının bu amaçlara ulaşılmasına nasıl katkıda bulunabileceğine 

değinilmiş ve çeşitli araştırmacıların bu konulardaki görüşlerine yer verilmiştir. 

İncelemenin yapıldığı kitaplar söz konusu katkı bakımından karşılaştırılırken, tüm bu 

görüşlerin özeti olarak değerlendirilebilecek olan amaçlar dikkate alınmalıdır: 

Kültürlerarası öğrenmeye katkıda bulunabilecek bir ders kitabı seti, 

- Öğrencileri hedef kültür hakkında zihinlerinde bir resim oluşturabilecek kadar 

kapsamlı bir şekilde bilgilendirmeli, 

- Hedef kültür ile kendi kültürleri ve başka kültürler hakkında karşılaştırmalar 

yaparak ve öğrencilerin bu karşılaştırmaları yapabilecekleri örnek ve 

alıştırmalara yer vererek öğrencilerin kendi kültürlerine dışarıdan 

bakabilmelerini ve sorgulayıcı yaklaşabilmelerini sağlamalı, 

- Öğrencilerin kültürlerarası iletişimin gerektirdiği kişilik özelliklerini 

edinmelerine yardımcı olmalıdır. 

Üçüncü bölümde yer verilen ve kitapların yukarıdaki amaçların gerçekleştirilmesini 

sağlayıp sağlamadığını ve bunu ne ölçüde başardığını belirlemek için hazırlanan soru 

ve cevaplar ışığında, İstanbul Türkçe öğretim setinin kültürlerarası öğrenme sürecine 

katkı yapma bakımından Kolay Gelsin!’e göre daha yeterli olduğu görülmektedir. 

İstanbul ders kitapları, yapı, içerik ve yaklaşım bakımından, kültürlerarası nitelikte bir 

yabancı dil dersinin işlenmesini mümkün kılmakta, özellikle konuşma, “Ya Siz?” ve 

“Kültürden Kültüre” başlıklı bölümleriyle öğrencilerin Neuner’in tanımladığı 

“sosyokültürel ara dünyalara” girmelerini sağlamaktadır.  

 Kolay Gelsin! ders kitabının kültürlerarası öğrenme bakımından en önemli 

eksiklikleri: 

- Öğrencilere kendi kültürleriyle ilgili sorular yöneltmemesi, 

- Hedef kültürle ilgili önyargı oluşturabilecek örnekler içermesi ve 

- Hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere pek fazla değinmemesidir. 
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İstanbul ders kitabının kültürlerarası öğrenme bakımından daha donanımlı 

görünmesinin en önemli nedeni öğrencilere düzenli olarak kendi kültürleri hakkında 

soru sorarak onları her iki kültür hakkında sorgulamalara ve karşılaştırmalara 

yönlendirmesidir. Özellikle her ünitede yer verilen “Kültürden Kültüre” başlıklı 

bölümde bu sorgulama ve karşılaştırmalar sürekli ele alınmakta, “Sizin ülkenizde de 

......... var mı?”, “Sizin ülkenizde ........... nasıl?” gibi sorular aracılığıyla yukarıda 

değinilen hedeflerin gerçekleştirilmesini sağlayabilecek tartışmalar başlatılmaktadır. 

Örneğin Mısır, Türkiye ve Japonya’daki mağazalarla ilgili bilgi verilen bir bölümün 

(İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 34) sonunda öğrencilere “Sizin ülkenizde mağazalar 

nasıldır?” diye sorulmuştur. Geleneksel oyunların işlendiği bölümde (İstanbul A2 

Ders Kitabı, s. 78) Karagöz ve Hacivat, Longdong ve Bunraku hakkında bilgi 

verildikten sonra öğrencilere “Sizin ülkenizde benzer bir oyun var mı?” sorusu 

yöneltilmiştir. Aynı şekilde, “Ya Siz?” başlıklı bölümlerde de kimi zaman yine bu 

sorular (Örn. “Sizin ülkenizde hangi bayramlar var?”, İstanbul A1 Ders Kitabı, s. 71, 

“Sizin ülkenizde en çok hangi doğa olayı meydana gelir?”, İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 

70), kimi zaman da daha dolaylı olarak kültürlerarası konuları gündeme getirebilecek 

sorular (Örn. “Siz hangi fıkraları biliyorsunuz?”, İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 60) 

kullanılmıştır. “Hazırlık Çalışması” bölümünde de öğrencilere kendi kültürleriyle ilgili 

sorular sorulmuştur. “Sizin ülkenizde komik ve ünlü insanlar var mı?” (İstanbul A2 

Ders Kitabı, s. 60), “Sizin ülkenizde hangi günler tatil?” gibi sorulara rastlanmaktadır. 

Yazma ve konuşma bölümleri de kitabın bu özelliğini pekiştirmektedir. Bu bölümlerde 

de “Sizin ülkenizin iklimi nasıl?” (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 71), “Sizin ülkenizde 

hangi yiyecekler ayaküstü yenir?” (İstanbul A2 Ders Kitabı, s. 91) gibi sorulardan 

yararlanılmıştır. Görüldüğü gibi İstanbul ders kitabı bir bütün olarak öğrencileri kendi 

kültürleri hakkında düşünmeye yönlendirmekte, böylelikle ders ortamında 

kültürlerarası karşılaştırmalara imkan sağlamaktadır. Kolay Gelsin! ders kitabında ise, 

daha önce de belirtildiği gibi, kültürle ilgili alıştırmalar genelde verilerin 

aktarılmasıyla sınırlı kalmış, bunlar üzerinden tartışma ve fikir alışverişi 

başlatabilecek sorulara, alıştırmalara, vs. yer verilmemiştir. Örneğin Orhan Pamuk’tan 

bahsedilmiş, Orhan Veli’nin bir şiirine yer verilmiş, ama öğrencilere kendi ülkelerinin 

edebiyatı hakkında herhangi bir soru sorulmamıştır. “Ülkenizdeki hangi 

romancıları/şairleri okumayı seviyorsunuz?” gibi sorularla bu bölümler 
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desteklenebilir. Meslek hayatı, yemek, alışveriş, vs. konularda da bu tür soruların 

bulunmadığı görülmektedir. 

Kolay Gelsin! ders kitabının kültürlerarası öğrenme bağlamındaki amaçları 

gerçekleştirme konusundaki başka bir dezavantajı da hedef kültürle ilgili önyargı/kalıp 

yargı oluşturabilecek ayrıntılardan kaçınılamamış olmasıdır. Çalışmanın üçüncü 

bölümünde de değinildiği gibi kitapta Türkiye’de aile içinde yardımlaşma, erkeklerin 

ev işlerine katılımı, anne-çocuk ilişkileri gibi konularda önyargı oluşturabilecek bazı 

diyaloglar yer almaktadır. Kültürlerarası öğrenmenin en önemli amaçlarından biri 

hedef kültür hakkındaki önyargıları ortadan kaldırmak olduğu için, bu içerik, kitabın 

kültürel konuları ele alışı bakımından en bariz hatalar olarak gösterilebilir. Kitabın 

yayına hazırlanma sürecinde bunlar gibi hatalar içerebilecek bölümlere özellikle 

dikkat edilmelidir.                  

 Kolay Gelsin! ders kitabında hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere 

neredeyse hiç yer verilmemiştir. Kitabın kültürlerarası öğrenme sürecine katkısını 

sınırlandıran unsurlardan biri de bu konudaki eksikliğidir. İstanbul ders kitabında ise, 

önceki bölümlerde örnekleri sunulduğu gibi, her ünitede çeşitli kültürlerle ilgili 

bilgilere yer verilmiş, bu bilgiler kültürlerarası öğrenmeye katkı yapabilecek sorularla 

ve alıştırmalarla desteklenmiştir. Kolay Gelsin! ders kitabında da bu kitapta olduğu 

gibi yemek kültüründen sanatın farklı dallarına kadar birçok konuda çeşitli 

kültürlerden örneklere yer verilerek bu eksiklik giderilebilir. Kitapların bu kıstas 

bakımından yerine getirmeleri gerekenler birbirinden farklı tanımlanabilir, zira “hedef 

kültür” ve “öz kültür” iki kitabın hedef kitlesi için çoğunlukla aynı değildir. Kolay 

Gelsin! Almanca yazılmış ve Almanya’da yayımlanmıştır. İlk bakışta kitabın 

Almanya, Avusturya ve İsviçre’deki öğrenciler için tasarlanmış olabileceği düşünülse 

de, kitabın tanıtım yazısından (“Karmaşık ve Alman öğrencilerin alışık olmadığı 

dilbilgisi...” gibi ifadeler) ve içeriğinden (yapılan kültürlerarası karşılaştırmalarda 

Türkiye ile Almanya’nın kullanılması, vs.) kitabın özellikle Almanya’da 

kullanılmasının amaçlandığı açıktır. Dolayısıyla, kitabı kullanan kitle için hedef kültür 

Türk kültürü, kitabın kullanıldığı ortama göre değişebilse de kitlenin büyük çoğunluğu 

veya tamamı için öz kültür Alman kültürüdür. İstanbul ders kitabı ise Türkçe yazılmış 

ve Türkiye’de yayımlanmıştır ve Türkçe öğrenmek isteyen tüm öğrencilere yöneliktir. 
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Bu kitabı kullanan öğrenciler için hedef kültür Türk kültürüdür ancak öz kültür yabancı 

dil dersinin işlendiği ortama bağlıdır ve farklı uluslardan öğrencilerin derslere katıldığı 

dikkate alındığında, çoğunlukla öz kültür tek bir kültür olmayacaktır. Bu nedenle, 

hedef kültür ve öz kültür dışındaki kültürlere değinme bakımından, Kolay Gelsin! ders 

kitabında Türk kültürü ve Alman kültürü dışındaki kültürlere de yer verilmesini, 

İstanbul ders kitabında ise Türk kültürünün yanı sıra olabildiğince fazla ülkenin 

kültürüne yer verilmesini, herhangi bir ülkenin veya bölgenin kültürüne öncelik 

tanınmamasını bekleyebiliriz. Bu beklenti Kolay Gelsin! ders kitabında 

karşılanamamış, İstanbul ders kitabında ise karşılanmıştır.   

Kolay Gelsin! ders kitabının kültürlerarası öğrenme konusundan bağımsız 

olarak değinilmesi gereken önemli bir eksikliği de Almancadan tercüme edilmiş gibi 

görünen bazı ifadelerdir. Ders kitabının altıncı ünitesindeki “Şehir Merkezinde” 

bölümüdeki bir metinde (Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 68) kullanılan “Bir kitapçı da bu 

sokakta” (muhtemelen “Auf dieser Strasse liegt auch eine Buchhandlung” şeklinde 

düşünülmüş) cümlesi bunun bir örneğidir. Uçak rezervasyonuyla ilgili bir diyalogda 

(Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 107), bileti satan yetkili, yolcuya “Yerlerinizi şimdi 

ayırtmak ister misiniz? Hepinizi beraber oturtalım, daha emin değil mi?” diye 

sormaktadır. Muhtemelen Almancadaki “sicher” sözcüğünden hareket edilmiş ve 

“güvenli” yerine, “sicher” sözcüğünün başka bir anlamı olan “emin” sözcüğü 

kullanılmıştır. Alanya’yı tanıtan bir metinde (Kolay Gelsin Alıştırma Kitabı, s. 59) yer 

alan bazı ifadeler de aynı kapsamda gösterilebilir: “Dinlenmek mi istiyorsunuz? O 

halde kilometrelerce plajlarını beğeneceksiniz: kumları beyaz ve ince.” Burada 

“kilometrelerce” sözcüğünün sıfat olarak kullanıldığı “kilometrelerce plajlar” 

tamlaması tuhaf bir etki yaratmaktadır. Tamlamanın “kilometrelerce uzunluktaki 

plajlar”, “kilometrelerce uzanan plajlar” veya “kilometrelerce devam eden plajlar” 

şeklinde kurulması daha uygun olabilirdi. “Siz hangi şarkıcıyı beğeniyorsunuz?” 

başlıklı metinde (Kolay Gelsin Ders Kitabı, s. 134)  “idolleri” yerine “idolları” 

sözcüğünün kullanılmış olması da dikkat çekmektedir. Bunun gibi hatalar kitabın 

yayına hazırlanma sürecinde gösterilen dikkat konusunda soru işaretleri 

oluşturmaktadır. Ders kitaplarında mümkün olan tüm örneklerde özgün metinlerin 

kullanılması bahsedilen hataların azaltılmasında etkili olacaktır. Bu yaklaşım 
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öğrencilerin hedef dilin konuşulduğu ülkedeki yayınların örnekleriyle daha fazla 

karşılaşmasını sağlamakta ve kültürel aktarımın daha doğru ve güncel verilerle 

gerçekleştirilmesini de mümkün kılmaktadır.         

Kolay Gelsin! ders kitabının kültürle ilgili konularda İstanbul ders kitabına 

göre tek avantajlı yanı, öğrencilerin Türkiye hakkında daha ayrıntılı bilgi edinmesine 

imkan sağlamasıdır. Ancak bunu yaparken kültürel verilerin bölümlere dağıtılması, 

tüm kitaba yayılması konusunda başarısız olmuş, bu verileri her ünitede tek bölümde 

toplamıştır. İstanbul kitap setinde sunulan verilerin bölümlere dağıtımı daha 

başarılıdır, ancak veriler hedef kültür hakkında öğrencilerin zihninde bir resim 

oluşturmayı sağlayacak kapsayıcılıktan uzaktır. Dolayısıyla, İstanbul ders kitabı 

setinin, yukarıda bahsedilen genel yaklaşımı korunarak, hedef kültür hakkında 

kapsamlı bir bakış açısı edindirmenin yabancı dil öğretiminin temel hedeflerinden biri 

olduğu gerçeği de göz önünde bulundurularak düzenlenecek bir versiyonunun, 

kültürlerarası öğrenme sürecine katkı yapabilen bir ders kitabı seti olacağı açıktır. 

Birbirine yakın zamanlarda Almanya’da ve Türkiye’de yayımlanmış iki 

yabancı dil olarak Türkçe ders kitabının kültürel konuları ele alma tarzları ve 

kültürlerarası öğrenme konusunda öğrencilere yaptıkları katkının değerlendirildiği bu 

karşılaştırmada, kültürel veri aktarımına önem veren bir ders kitabının kültürlerarası 

öğrenme bakımından katkı sağlayan bir kaynak haline getirilmesinin aslında küçük 

çaplı birtakım değişikliklerle mümkün olduğu görülmektedir. Bu değişiklikler, 

kültürel verilerin kitaptaki yoğunluğu, dağılımı ve bu verilerle bağlantılı olarak yer 

verilen alıştırmaların niteliği ile ilgilidir. 
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